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Tri inÉklVDC J«rseytrieot női derekak 
I fit alsóingek, lábravalók és 

ta" , B r f c " • • • * • harisnyák pamut,gyapjú 
és selyemből, úgyszintén Jiiger tanár rendszere sze
rint készült i'vapiu-árúk nők, férfiak és gyermekek 

számára, valamint színes gyapja, selyem és atlasz szoknyák 
nagy választékban j u t á n y o s á r a k o n k a p h a t ó k 

KOLLARITS JÓZSEF és fiainál 
az „yP8n,ANTI"-hoz. 

B u d a p e s t , v á c z i - u t c z a í 5 . s s e . u l t i t t . 
Árjegyzéket kívánatra bérm ntve küldünk. 

A 'Franklin-Társulati 
kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható. 

P E O T E S T Á N S 

ÜJ KÉPES NAPTÁR 
1880. évre. 

Szerkesztette: DÚZS S Á N D O E tanár. 
XXXVI. évfolyam. — Ára fűzve 50 kr. 

55 krnak előleges (postautalványon való) beküldése 
után a naptár bérmentve küldetik meg. 

TARTALOM: Naptári rész, szerk. Tóth Miké S. J. tanár. 
— Kamatszámítás. — Bélyegekről. — Meditációk. Beöthy 
Zsigmondtól. — Kovács Albert. Szőts Farkastól. (Arczképpel.) 
— Ekklézsiát követett! Beszély. Könyves Tóth Kálmántól, — 
Zsilinszky Mihály. (Arczképpel). — Margit. Elbeszélés. Bi
hari Kálmántól. — Papságom emlékeiből. Egy vén profesz-
szortól. — Szilády János. Keresztesi Sámueltől. (Arczképpel). 
— Mózes éneke. XC. zsoltár. Apostol Bertalantól. — A Beth
len-kollégium Nagyenyeden. (Képpel). — Protestáns egyházi 
éa iskolai tiszti névtár. — A Magyarországban tartatni szo
kott országos vásárok jegyzéke. — Hirdetések. 

!
!( A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent s min

dé., .könyvárusnál kapható. 

| A magyar nép naptára 
1890-ik évre. 

Képes kalendárium, sokféle hasznos 
és mulattató olvasmány nyal ellátva. 

Szerkeszti 

ifj. TATÁR PÉTER. 
XXXV. évfolyam. — Számot képpel. 

Á r a fűzve 2 5 krajczár. 

30 krnak előleges (postautalványon) beküldése 
után bérmentve szállíttatik. 

k Magyarországban tartatni szokott orsz. vásárok jegyzékével. 

Legjobb ós Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ PARIS - 9, r oe d« la Fa lx , 9 

Különleges Rizspor 
ITTÁL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
PARIS . 

Az kétségtelen, hogy gyakran egészen egy
szerű, kö'nynyen beszerezhető háziszer meg
lepően gyors gyógyulást szerzett. „A Beteg- I 
barát" czímű kis iratban még bizonyítékokat | 
is találunk arra nézve, hogy még hosszas, 
reménytelennek nevezett esetekben is, gyógyu
lás állott be. Minden betegnek el kellene 
olvasni azon könyvet; Richter kiadóintézete 

Lipcsében ingyen megküldi. 

Gyors és biztos segély gyomorbántalmak és követkéz-
TUPIIVPÍIÍTP' ^ Z et?észség fenntartására, a nedvek, valamint a vér 
IliriiJClM v» tisztítása és tisztántartására és jó emésztés elősegítésére 
a legjobb és bathatóab szer, mindenhol i smerve m á r és kedvelves: 

Dr. KOSA „ÉLETBALZSAMA" 
Ez, a legjobb '-s legnagyobb erejtl gyógynövényekből a leggondosabban 
készítve, mindennemű emész t é s i bajok, g y o m o r görcsök , é tvágy
t a l a n s á g , s a v a n y u felböfögés, v é r t o l u l á s , aranyír stb. ese
teiben teljes biztossággal állja meg helyét. Eme kitűnő hatásánál fogva 
az most már a népnek biztos és megpróbált bázis? e r é v é vált. Nagy 
üveg ára 1 frt, kicsié 50 kr. Elismerő levelek ezrével állnak megtekintésre. 

f\jY/ e f Csalódások elhárítása érdekében 
f^rwswA/iJ * figyelmeztetek mindenkit, hogy 
az eredeti szabály szer nt egyedül tőlem ké
szített dr .Bosa é l e t b a l z s a m kék kartonba 
van göngyölve, mely hosszoldalán e felírást: 
• Dr. Rosa életbalzsama a • Fekete sas» gyógy
szertárból, B. Fragner, Prága 205—3» német, 
cseh. magyar és franczia nyelven viseli, s a 
melynek homlokoldalai a törvényes letétben 
álló mellékelt védjegygyei vannak ellátva. — 

Val. Dr. Rosa életbalzsam csak készítőjénél 
B T 1 * * * ! tfn A * e *»zum s c h w a r z e n A d l e r " g-yog-ysxer-

• I i t l g l l C I t a r b a n P r á g a , 205—3, k a p h a t ó . — 

Budapesten kapható Török József és Budai Emilnél 
Az osztrák-magyar monarchia minden nagyobb gyógyszer
tárában van ez életbalzsamnak raktára. Ugyanott kapható: 

Prágai egyetemes házikenőcs 
a köszönő iratok ezrével elismert biztos u j 

den gyuladás, seb és daganat ellen. 
Biztos sikerrel alkalmazható a nöi mell gyalulása, tejrekedése és ke-
ményedésénél, a gyermek elválasztásánál, genyedés, vérdaganat, geny-
fakadás, pokolvarnál; körömdaganatnál, a kéz- és lábujjakon támadó 
agynevezett körömméregnél, keményedések, duzzadások, mirigydaga
natoknál ; szalonnadagnál, holttetemnél. — Minden gyuladást, dagana
tot, keményedést, duzzadást, a legrövidebb idó alatt gyógyít meg; hol 
azonban már genyképződés következett be, a fekélyt a legrövidebb idö 
alatt felhúzza éa meggyógyítja. Sso lenc iékben 25 é s 35 krajoxár . 

í\riY/ V f Mivel a prágai egyetemes 
vAC/tC-ö • házikenocsöt igen gyak
ran n tánozzák , figyelmeztetek min
denkit, hogy azt, eredeti szabályában, 
csak én egyedül készítem. Csak akkor 
az va lód i , ha a sárga érczszelenczék, 
melyekbe töltve van, vörös használati 
utasításokba (9 nyelvű nyomtatványban) 
s kék kartonokba — melyek a fennebbi 
védjegyet viselik — vannak göngyölve. 

X*i°í 1 r * a l í r o a n i A legkiprób&ltabb s számos kísérlet után is-
X U l - MctiXaSScllIIi* méretes legmegbízhatóbb szer a nehéz hallás 
gyógyulására • a teljesen elvesztett hallás visszaszerzésére. 1 palaexk 1 frt 

A l e g j o b b a r e z p o r o k 

Leichner 4051 

zsirpora 
Leichner her inel i i ipora . 

E jeles gyártmányok a legmagasabb körökben s a leg
első művésznőktől előszeretettel használtatnak; az arcz-
nak fiatalosan szép viruló külsőt adnak. — Kaphatók 
a gyárban : B e r l i n , S c h ü t z e n s t r a s s e 3 1 , valamint 
minden illatszerésznél. Valódilag csak •sárt szelenczék-
ben, melyeknek fenekére czég és védjegy van belevésve. 

L. Leichner , Ber l in 
Parfiimerie-Chemiker, k. k. Hoftheater-Lieferant. 

Kwizda tavényfolyadékja 
évek óta kipróbált háziszer 

csúz, koszvény és idegbajok ellen. 
V a l ó d i l a g c s a k a z i t t m e l l é k e l t v é d j e g y 

ig g y e i . — K a p h a t ó A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g 
í m i n d e n g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

j» C 3 " E ő l e t é t M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : B u d a 
p e s t e n T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

E g y ü v e g g e l 1 frt o. é. 
C ^ " N a p o n k m t i pos ta i s z é t k ü l d é s a fő- le tét által: 

K W I Z D A F E R E N C Z J Á N O S , 
osztrák cs. kir. é s r o m á n kir. u d v . szá l l í tó kerület i 

gyógyszer tára K o m e u b u r g b a n , B é c s me l l e t t . 

^ 

^ 

A "Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent s minden 
könyvárusnál kapható. 

HATÁRIDŐ-NAPTÁR 
az 1890-dik évre, 

mindennemű hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, orvo
sok, gazdatisztek, utazók és üzérek számára hasznos 
jegyzetekkel és 366 üres lappal ellátva, irópapiron. 

A r a k e m é n y k ö t é s b e n 1 frt 2 0 kr . 

ÜJ FALI NAPTÁR 
az 1890-dik évre. 

E g 7 e g é s z Ív. Á r a 2 0 kr. 

Z5SZ25E5e5Z52525Z5E52525E525Z5Z525251525E5Z5. 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható. 

A M A G Y A K N Ő K 

HÁZI NAPTÁRA 
1890-dik évre . 

Szerkeszt i B E N I C Z K Y IRMA. 
XXII. évfolyam. — Ára fűzve 60 kr. 

65 fcr.-nak előleges (postautalványon való) beküldése után a naptárt bérmentve küldjük. 

T a r t a l o m : Naptári rész, szerk. Tóth Miké S. J. tanár. — Kamatszámítás 
— Bélyegekről. — Háztartási naplójegyzetek. — Boldog új esztendőt! Böször
ményi Gézától. — József löherczeg öröme. (Képpel.) — Az areznak helyes és 
szép kifejezése. Szépitészeti tanulmány. K. Beniczky Irmától. — Játszó gyer
mekek. (Képpel). — A nők apró kötelmei. K. Beniczky Irmától. — Khinai 
menyasszony és vőlegény. (Képpel.) — Egy angol nő-tudor. (Képpel). — Hasz
nos tudnivalók. — Konyhászat. — A kórház kertjében. (Képpel). — Tavaszi 
szellő. Elbeszélés. Hoffmann Jánostól. — Délszláv nők. (Képekkel.) — Halha
tatlanság. Viliinger H.-tól. - - Temető Barcelonában. (Képpel). — Farsangi 
láz Csevegés Noel A.-tól. — A legifjabb uralkodó. (Képpel). — A nagyma
mát fésüli. (Képpel). — Az ibolya. Virágrege. Vay Adelma bárónőtől. — 
Napernyők. (Képekkel.) — Egyveleg. A Magyarországban tartatni szokott 

ország, vásárok jegyzéke.— Hirdetések. 

A «Franklin-Társnlat» kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

Borászati naptár 
1890-ik évre. 

Szerkeszti Dr. NYÁRY P B E E N C Z . 
XVII . évfolyam. Ára fűzve 80 kr. 
85 krnak előleges (postautalványon való) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg. 

T A R T A L O M : 
Naptári rész. Szerkesztette Tóth Miké S. J. tanár. — Kamatszámítás. — 

Bélyegekről. — Európai pénznemek. — A budapesti borvegyészeti állomás 
programmja. — A magyar bortermelök országos szövetkezetének szabály
zata. — Használt távirdai sodronyok elárusitása szőlömüvelök számára. — 
Az uj phylloxeratörvény. — Az orsz. központi mintapincze szervezeti szabályai. 
— Bálint bácsi tanácsai. — Bálint bácsi jövendőlései. — I. Természettudományi 
rész. A léghajózás, légnyomatu vasutak, légnyomatu posták (3 ábrával). — 
A léggömbök alkalmazása (8 ábrával). — Légnyomatu vasutak és légnyomata 
posták (6 ábrával). Légnyomatu posták (2 ábrával). — II. Sziiloszeti és borászati 
rész. Minő jelentősége van a harmat-gyökereknek a termelésre. — Miként kell 
elejét állni a bor megfeketedésének és a megfeketedett bort miként kell gyógyí
tani ? — Mennyire lehet a bort gypszezni és mennyire kénezni ? — Milyen talajt 
kívánnak az amerikai stőlöfajok V — Tanácsos-e a borokat átalában hideg derült 
napokon húzni le ? — Mikor kell fiatal tőkék mellé magas karókat verni f — Mi
csoda jelentősége van a szesznek a borban ? — Mekkora jövedelemre van kilátás 
a mai szőlőiskoláknál ? — Hogyan lehet a már feloldott vizahólyagot eltartani s 
a romlástól megóvni? — Európai fajokat amerikai sima vagy gyökeres vesszőkre 
előnyösebb-e nemesíteni ? — III. Kertészeti rész. Minő alanyokat kell cserépben 
nevelendő parányi gyümölcsfákhoz venni ? (1 ábrával). — Hogyan lehet kevés 
fáradsággal száp és sok szamóczát termelni ? — (1 ábrával). Miként lehet nálunk 
fügefát jó sikerrel tenyészteni ? — A Magyarországon tartatni szokott országos 

vásárok jegyzéke. — Hirdetések. 
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49. SZÁM. 1889. BUDAPEST, DECZEMBER 8. XXXVI. ÉVFOLYAM. 
Előfizetett feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I fél évre . 
Csnpin » VASÁRNAPI ÚJSÁG 

8 frt 
félévre 

I eoesz évre Ő frt Csnpin a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK jTj™^ 
Külföldi előfizetésekhez > potUilag 
meghatározott viteldíj is csatolanrte 

A KESERGŐ ASSZONYOK KRISZTUS 
SÍRJÁNÁL. 

Feszti/ Árpád festménye. 

A
MŰCSARNOK mostani kiállításának magyar 
festményei közül ritka egyértelműséggel 
választott ki egyet közönség és sajtó, mint 

a hazai festészet fejlődésének, mint egy már ko
rábban szépen nyilatkozott tehetség emelkedésé
nek örvendetes, tartalmas jelét, mely komoly 
számot tesz képzőművészetünkben és jól eső igé
nyeket enged támadni festője pályája iránt. 

Azért is örvendetes ez, mert a festészet leg

magasabb fajából való, a történelmi, a drámai 
festészetből. A ki ismeri festészetünk rövid múlt
ját, tudja azt is, hogy festőinkre annyi sok be
hatás közepette eddig még mindig mily kevéssé 
hatott a történelem, a nemzet múltja, dicsősége, 
hősies küzdelme, lelkesültsége, szenvedése és 
emelkedése. Meglehetősen konvenczionális, a 
mit a történelmi festészetből birunk mai napig. 
Alig lehet mondani, hogy ihlettség müve volna. 
Festőinket hamar magával ragadta a divatos 
áramlat, mely inkább az élet könnyebb oldalát, 
realisztikus viszonyait, mintsem a lelkesítő és 
ideális eszméket keresi s az előadás tekhnikai 

fogásait annyira felül emeli a stil és tartalom 
fölé. A fejlődő tehetségek lelkesülése nyújtott 
többször kezdetet, de rendesen abba maradt. 
A műcsarnok kiállításán akadtak biztató tehetsé
gek e téren is sokszor, fejlődésük azonban más 
irányba fordult s tehetségük itt érvényesült. 
Lotzn&l egy hosszú pálya teremtette meg a stil 
emberét, akkor, mikor elég tért nyújtottak neki. 

Szintén festészetünk rövid múltjában találja 
magyarázatát, hogy nagyobb stilü festőink (a 
drámai festészetről szólunk), kik hirnévhez ju
tottak, nem itthon fejlődtek, nem itthon váltak 
azzá, a mivé lettek. Zichy Mihályt, korunk e 

K E S E R G Ő A S S Z O N Y O K K R I S Z T U S S Í R J Á N Á L . — FESZTY ÁRPÁD FESTMÉNYE A MŰCSARNOK MOSTANI KIÁLLÍTÁSÁN. 
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rendkívüli rajzolóját, nem is említjük. Munkácsy 
Mihály mindenkit meglepett, mikor a «Siralom
ház »-ról hirt vettünk. Düsszeldorfban festette. 
Ezt s még több, rákövetkező festményét itthon 
nem láttuk, nálunk Munkácsy már mint ünne
pelt művész jelent meg; mi csak szerény kezdet
nek voltunk tanúi. Figyelemmel nem kisérhet
tük fejlődését és mikor tapsoltunk neki, megelő
zött Németország és Prancziaország. 

Ez a ,kis előjáró bevezetés nem fölösleges 
Feszty Árpád festményéhez, és méltánylásához. 
Históriai festmény ez, habár nem a nemzeti tör
ténelemből, de azzal a stíllel és erővel előadva, 
mely nagy bizalmat gerjeszt, hogy a ki igy fest, így 
érez, a kinek ilyen az eszmeköre és előadási képes
sége, a ki még egy életpálya megnyitó korszaká
ban él, attól a hazai festészetben alkotásokra szá
mithatunk. A műcsarnokban sokszor találkoz
tunk vele, fejlődósét figyelemmel kisérhettük, ós 
most haladásával is ott lep meg. Jól esik fölis
merni benne a művészt, a költői vénát, mely
hez reménységeket köthetünk; a hivatottságot, 
mely várakozással tölt el. 

Feszty Árpád első föllépése már poétikus, mély 
kedélyre mutatott. Bibliai tárgyat választott s a 
«Golgothát» festette le. A kereszténység e fen
séges tragédiáját azonban inkább a benne rejlő 
kész hatásért választotta, mint eszméjeért. Han
gulatot merített belőle, magát a tragédiát csak 
emlékeztetőn vázolta. A három kereszt a hegy
tetőn, a hazatérő csoportok, köztük Mária és 
környezete : mind csak a szép érzékkel, poótiku-
san festett tájkép kiegészítői voltak, emlékeztet
tek egy jól ismert eseményre, de annak eszmé
jét nem fejezték ki. A kép nem is igy volt gon
dolva. A sivár, kősziklás hegy, a nehéz viharos 
fellegek, a természet mély komorsága: ezekben 
kívánta a festő egy ünnepélyes gyász hangulatát 
visszaadni, s ez sikerült is. A festmény tetszett, | 
festőjének megszerezte az érdeklődést tehetsége | 
és jövője iránt. A fiatal művész még egyszer va- i 
riálta e tárgyat a «Szent Gellért vértanuságá-
ban», hol ugyanazon tájképi hangulatot festé 
ismét. Látszott, hogy egy-egy dráma képe, be
rendezése nem ismeretlen előtte, de alakjai még 
nem birják az indulatokat, a szenvedéseket, és a 
cselekvők nem saját egyéni szereplésükkel, ha
nem csoportosítva hatnak. Sokat fejlett Feszty 
ereje az operaszínház falfestményeinek elkészí
tése alatt. Ekkor a zene és ének fejlődését adta 
elő több képben, allegorikus alakokkal, gondo
latban, ötletben gazdagon. A tájképi rész itt már 
alárendelt, de a gondolathoz illő és stílszerű. 
Egy ideig aztán a tájfestés foglalkoztatta. Majd 
az élet drámái következtek, a «Bánya-szerencsét
lenség*, «A kárvallottak* (egy leégett falu szo
morú népe.) Ez utolsó festményen az alakok 
már cselekvő személyek, arczuk beszéli el szen
vedésüket. Az előadás egyszerű, de benső, tele 
érzéssel. A színekben azonban tartózkodó volt a 
művész, a kolorisztikus hatásra nem helyezett 
kellő súlyt. 

Eddig Fesztyben az erő nyersesóggel vegyítve 
nyilatkozik. Gondolatait körülményességekkel 
fejezi ki. Sok alak kell hozzá, s az esemény egész 
elbeszélés, számos részlettel. Most egyszerre ki
fejlett erőben, finom gyöngédséggel, a festés 
bravourjával és fényes, csillámló színekkel lépett 
elő. Mióta az utolsó képet láttuk tőle, elsőrendű 
müvészszé vált, a ki egyformán bir bánni az 
eszmével és az ecsettel. 

A "Kesergő asszonyok Krisztus sírjánál* nem 
az egyházi festészet hagyományos felfogásait kö
veti. A művésznek volt bátorsága önállónak 
lenni, de volt érzéke a bibliai tárgynál megtar
tani a vallásos gyöngédséget is. Főalakja egé
szen modern, a többi azonban emlékeztet, hogy 
e sirt nemcsak marczangoló fájdalom, hanem 
mély áhítat is veszi körül. 

Négyszögletű, hosszú fehér kő fedi el a sirt, 
mely a sziklás talajba van vágva. Komor körü
lötte minden. Kopár szirtfal emelkedik hátul a 
elzárja egészen a kilátást. Csak felül látszik a 
kelet sötétkék ege. A sziklapárkányból haragos 
zöld cziprusok nyúlnak föl; ezeknek is csak tö
vét látni. Egy bokor kaktusz a repedések közt, 
lejebb a tavasz virágzatában egy ritkás bokor 
enyhíti a táj kopárságát A magány, az elha
gyottság, a csend ül e tájon, mely kiégett a nap 
hevétől. A sirt négy nő veszi körül, letérdelve. 
Mindenik más ós más kifejezője a fájdalomnak. 
A sírra ráhelyezték a tövis koszorút és Veronika 
kendőjét. Hoztak egy pálmagalyat is, a vértanú
ság, a diadal jelét, de a ki hozta, nem birta a 
sirra helyezni, kihullt kezéből, s ő maga oda 

roskadt a kőre, szétterjesztett karral, fejét meg
törten nyugtatva a kőlapra, ruhája föltépve 
mellén, haja szerte omolva. Arczát nem látjuk, 
de egész alakja beszéli fájdalmát, kétségbeesé
sét. Ez Magdolna, nem az egyházi festészet dog
matikus Magdolnája, hanem a szenvedélyes 
fájdalomtól összezúzott nő. A művészt ez fog
lalkoztatja legjobban, ez a nagy fájdalom, ez a 
boldogtalan nő, kiről irva találta, hogy fiatal és 
rossz volt, de megtisztult és szent lett. Puha, 
fehér öltönye, mely plasztikusan fedi; a szét
ömlő vörös haj, mely ragjog — a képnek fényes 
ós villogó színeket adnak. Az érzés, melyet a 
művész ez alakban annyi inspiráczióval kifejez, 
a rajz finomsága, a szinek teljes ereje: ebben 
van Feszty festményének fő hatása, de nem min
den jó tulajdona, és nem egész értelme, mert 
e világias fájdalom kétségbeesett kitörésének 
ellentétéül ott vannak a többi szent asszonyok, 
szintén fájdalommal eltelve, de imával, lemon
dással és megnyugvással. A sir alsó részénél 
térdel a két Mária. A szenvedő anya erőtlenül 
összeroskadt térdein, összekulcsolt keze lehull 
maga elé ; arczán, szemeiben a nagy fájdalom, 
de a szelid megnyugvás is. A szenvedő anya 
alakjában a festő követte a régi mestereket, kik 
az anyai fajdalmát nem kitörésében, hanem val
lásos megnyugvásában festik, vagy pedig jelké
pileg hót tőrrel szivében. Feszty a jelképiségből 
a fejek körüli glóriát is mellőzte, igen helyesen. 
A másik Máriának alakját a sirkő elfedi; ez szin
tén leroskadva térdel s csak mellképe emelkedik 
ki. Feje, válla fehér lepelbe burkolva, imára 
összetett keze fölvonva ajkai elé. Imádkozik lel
kéből. A sir fejénél a legszelídebb alak, Salome, 
a ki az imában keres vigaszt. Nincs megtörve; 
fölegyenesedve térdel, szintén összetett kézzel. 
Fiatal, szép arczán az isteni akaratban való 
megnyugvás, a hit. Nagy ellentét a fájdalom
tól összezúzott Magdolna mellett, de jól eső 
ellentét. A régi mesterek szellemének tanul
mányozását Salomóban föl lehet ismerni. A ké
pen itt érintkezik a régibb felfogás a modern 
előadással. 

Bárki nézi 8 képet, olyan is, a ki nem ismeri 
az új-testamentumot, meg fogja érteni. Látja az 
élők fájdalmát és gyászát a halott után, de látja 
azt is, hogy a kit itt gyászolnak, siratnak, a ki 
körül imádkoznak, rendkívüli lehetett az élet
ben. És ebben van benne az egyházi, a törté
nelmi festészet szelleme, a felfogás emelkedett
sége, az előadás érzése és választékossága, a stil 
nem közönséges ereje. 

Bárcsak minél többször találkoznánk Feszty -
vel e téren, hol egyszerre oly egészséges érzék
kel, oly előkelőn és gazdag művészi adományok
kal jelent meg. A történelmi festészetben a 
műcsarnok kiállításain még egy művészünk sem 
lépett föl oly megkapó meglepetéssel, mint most 
Feszty. Méltán mindenki sokat vár tőle. 

A képet, melynek alakjai életnagyságuak, a 
király ő felsége vette meg. 

KRISZTUS SÍRJÁNÁL. 
Fesxty Árpád hópéh&z. 

Nem gördül még a kő, még rajta a tövis, 
Még meg nem nyílt az út, mely földrül égbe visz: 
A néma sír fölött a veszteség zokog... 
Nem érzik a jövőt a sújtott asszonyok. 

A megkövült keserv néz mozdulatlanul; 
Arczát nem mossa könny, — a könny szivébe hull; 
A véres koronát, ezt látja csak szeme... 
A kín bakóiban vergődik szelleme. 

Mellette sápadoz a bágyadt fájdalom. 
Vigaszról mit se tud; nem csügg a hajnalon, 
Mely az egész világ éjét oszlatja e l . . . 
Csak szenved, csak zihál az ellágyult kebel. 

S a mély búbánat is, mely földre roskadott, 
Nyög a csapás alatt s magát siratja ot t . . . 
Az önző élet ez, melyben még forr a vér 
S bár megtisztult, az üdv trónjáig föl nem ér. 

De a kulcsoltkezű csöndes gyász sóhaja, 
Ah, mintha ég felé, az égbe szállana! 
Szelíd vonásain már jós ihlet lebeg... 
Megnyugszik és remél, a míg imát rebeg. 

RUDNYÁNSZKY GYULA. 

EGY 1859-IKI LÉGIONÁRIUS IRATAIBÓL 
Olaszországban és Afrikában irt naplójegyzetek. 

(Vége.) 

Négy órai gyalogolás után egy hegytetőre ér
keztünk. Gyönyörű holdfényes éjjel volt. A hegy 
különböző helyén pásztortüzeket láttunk. Ezt a 
beduin-pásztorok az oroszlánok elriasztása vé
gett gyújtották meg. 

Mi a legközelebbi pásztortűzhöz mentünk. A 
beduin pásztorok egyike vezetőül ajánlkozott, 
de a továbbmenést éjfélutánra tartotta tanácsos-
nak. Mi a tűz körül telepedtünk le. Éjfél után 
egy távoli rémes hang ütötte meg a fülünket 
halkan, azután mindinkább erősebben, a mint a 
szél a hangokat közelebb hozta. A pásztorok a 
rémteljes bömbölés felé mutattak, a botjaikkal 
fenyegetődzvén, a kutyák iiatalabbjai a farku
kat húzták be és nyugtalanul bujkáltak, az öre
gebbek fülüket hegyezték és elfojtott morgást 
hallattak. 

Bennünket különös érzés fogott el. Tisscrand 
rumos üvegét vette elő, jót húzott belőle, a ear-
touchiér övén egyet rántott, azután a tovább in
dulásra jelt adott. Most a beduin pásztor kalau
zolt bennünket. Kutyát hármat vittünk ma
gunkkal, a többit a pásztorok őrizetére biztuk. 

Egy hegyszakadáson át a völgybe érkeztünk, 
félórai járás után egy keskeny ösvényü sziklafal 
mellett állottunk. A sziklafal mentében igen sok 
fügekaktuszbokor (figue barbarie) volt. Itt megáll
tunk, a vezető beduin a bokrok közé rejtőzve 
tovább ment. Egy félóra múlva visszajött és 
intett, hogy kövessük. A beduin a három kutyá
val előre ment és ismét megállt. Ezután leguggolt 
és Tisserandot intette magához. Most négykéz
láb, a kaktusz mellé rejtőzve, haladt előre Tis-
serand és a vezető beduin, mi és a lándzsás 
arabsok ötven lépésnyire maradtunk el tőlük, 
lesve az alkalmat a támadásra. 

A kutyák már szűkölni kezdtek és nyugtalan
kodtak, de Tisserand visszatartotta őket. Egy
szerre 180—200 lépésnyi távolságban egy félig 
kaktusz-elfödte barlangnyilást láttunk magunk 
előtt tátongani. A barlang nyilasa csak oldalt 
volt elfödve és igy be lehetett látni, de a bar
langban uralkodó sötétség miatt távolból nem 
lehetett semmit kivenni. Tisserand és a beduin 
vezető négykézláb tovább haladtak, mi pedig 
óvatosan utána másztunk. 

Egyszerre Tisserand megállt és a kutyákat 
ahu-ahuhuhu kiáltással uszította előre, a barlang 
nyilasa felé mutatva. A három kutya eszeveszet
ten rohant a barlang felé. Most Tisserand fu
tott előre, mi pedig gyors léptekkel utána. A ku
tyák, melyek eddig csendesen viselték magukat 
a barlang előtt megállva, borzasztó csaholást 
vittek véghez. A velünk lévő lándzsás arabsok 
az ahuhuhu kiáltással pokoli lármát csaptak. 
A hold épen egy kis felhő mögül bujt ki és a 
barlang nyílását egészen megvilágította, meg
mozdult egy sötét alak és a barlangból kifelé bak
tat, mintegy csodálkozva a szemtelenkedő ven
dégek látogatásán. A kutyák folyton csaholtak a 
barlang előtt, előre és hátra ugrándozva. A bar
lang gazdája egészen kijött és méltóságteljesen 
állt meg. Hatalmas egy állat; a mi oroszlánt 
eddig láttam, nyomorult macska volt valameny-
nyi hozzá képest. Szemei parázsként villogtak, 
azután bozontos sörényét rázta meg. Önkéntele
nül eszembe jutott egykori tanárom, ki, mikor 
haragudott, a százgalléros krispin köpönyegén 
rántott egyet. Ha a helyzet oly komoly nem lett 
volna, nevettem volna egyet. Azután lekuporo
dott és egyet ugorva az egyik kutyát ragadta 
meg es a levegőbe dobta. Elkezdett vele játszani, 
mint az egér a macskával, feldobálva a szegény 
ebet. Ekkor Tisserand ugrott az oroszlán elé. Mi 
követni akartuk, de «restez»-t kiáltott. A berber 
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oroszlán most felhagyott a kutyajátékkal és Tis
serand felé fordult, farkával a levegőt korbácsolva, 
lekuporodott és félig kitátott szájjal ugrásra 
készült. Tisserand nyugodtan czélzott, egyszerre 
hatalmas, eget rázkódtató bőgés, az oroszlán 
ugrott, a lövés azon pillanatban dördült el, a 
nagy tömeg egy nagyot rúgott magán és élette
lenül rogyott össze. Tisserand a szeme tájékán 
a fejét lőtte át a fenevadnak. Az arabsok ék
telen ordítással nyilvániták tetszésöket, gyerme
kek módjára a lándzsanyéllel ütötték a szörnyet. 

Az oroszlánt két öszvérre kötve, zöld galyu ko
szorúkkal körülfonva, szállítottuk be Bunsadára. 
A szép állat bőrét Tisserand a katonai parancs
noknak ajándékozta. A vezető beduin 50 frankot, 
a lándzsás arabsok 10—10 frankot, mi pedig 
8—8 frankot kaptunk fejenként. 

Ez volt első és utolsó oroszlánvadászati kalan
dom. Két heti további sikertelen barangolás után 
Tisserand felhagyott a vadászattal, mi pedig ál
lomásunk helyére, Bunsadára vonultunk vissza. 
Visszajött a Szahara felé elindult jáger-csapat 
is, azok jobb szerencsével működtek, két orosz
lán és néhány hyéna bőrét mutatták diadal
jelül. 

Gránátosaink azután két havi szolgálat alóli 
felmentést kaptak. Ezenfelül mindennapra külön 
egy fél liter bor és 10 sous pótlék is adatott. Ez 
adományként jött össze a kolonistáktól és a be
duinoktól. 

Haragudtak a zuzu (zuáv) pajtások a minket 
ért kitüntetés miatt, de biztattuk őket, hogy ő 
rájuk is kerül majd valamikor az oroszlánvadá
szat. Ismét szent lett a béke köztünk. 

* 

Néhány hó letelte után jött a parancs, hogy 
gránátos századunk Constantinéba vonuljon be. 
Tehát ott csak parádés katonák leszünk. Vége 
minden strapácziának és veszedelemnek. Ezután 
a generális ur és a szalmabábként meghagyott 
Abd-el-Kader rokonságából leszármazó mórher-
czeg palotája előtt fogunk silbakolni és legfel
jebb piketát állni, ha a banda nyilvános helye
ken konczertet ád. 

Lesz hűs kaszárnya, puha ágy, jó húsleves, 
mert már a sok sózott szalonnalevest is megun
tuk és a mi fő volt, azon örvendetes esemény, 
hogy Szabó és Galambos voltigerjei is Constan
tinéba helyeztettek át, igy tehát magyar társaink
kal találkoztunk. Másfél év óta egy árva ma
gyar szót nem hallottam, de azért Szabó csodál
kozására még mindig a dunamelléki dialektust 
beszéltem. Szabó a francziát szinte tökéletesen 
beszélte, sőt arabsul is értett. 

Constantinében jól ment dolgunk, de unal
mas és egyhangú életet éltünk, főkép akkor, a 
midőn az esős tél ismét beköszöntött. 

A néhány magyar bajtárs Galambos apónál 
gyülekezett össze a szabad időben egy kis szó
beszédre. Constantáiéban a négy légiói zászlóalj
nál összesen Iá magyar volt, nevezetesen ; én, 
Galambos, Szabó, Kása, Csányi, Kovács, Mis-
kolczi, Rassák, Romhányi, Szondi, Varga és 
Vinár. En, Kása, Szabó, Miskolczy és Varga az 
1859-iki magyar légióból jöttünk át a franczia 
légióba, a többi, Szondi kivételével, 1848-as hon
véd. Szondi az 1859-iki olasz-franczia háboru-
beli fogságból jutott át a franczia légióhoz. 

Az említett 1848. évbeli honvédek már a má
sodik kapitulácziót szolgálták a franczia légió
ban és czentralizálva voltak, azaz megnyerték a 
franczia polgári honjogot. 

Sokat beszéltünk és elmélkedtünk a haza 
sorsáról, valamennyiünket a honvágy gyötört 

Nekem, Szabónak, Kásának és Szondinak 
még csak egy félévünk volt hátra a kötelező há
rom óv befejezéséhez. Átestünk azon is. 

Jött a február ós vele a tavasz, a természet a 
szép zöld szint öltötte magára. Algériában a né-

JVASÁRNAPI ÚJSÁG. 
i hány heti esőzés után februárban már minden 
i a legszebb tavaszi pompában ragyog, különben 

is ezen évszak ott a legkellemesebb. 
Atyám irt a közben. Irta, hogy visszajövete-

1 lem biztosítva van, ha a congét* megkapom, 
í azonnal induljak útra. Néhány hétre megjött a 

párisi házra kiállított váltón az 500 frank uti-
pénz, megjött egyszersmind atyám levelében a 
a szabad visszajövetelemre vonatkozó doku
mentum. 

A három évi szolgálatot 18ti 2 augusztus 14-én 
fejeztembe. Nekem, Kásának, Szabónak és Szon
dinak a congé ünnepélyesen Galambos sergeant-
major által adatott át. Bucsuestét Galambos 
apónál tartottunk. 

Reggeli három órakor indultam a philippe-
villei kikötő felé. Tizenegy magyar társam négy 
lieu távolságnyira kisért el. Ezután összeölel
keztünk és elváltunk. En folytattam az utat 
Philippeville felé; társaim pedig valamennyien 
Constantinéba mentek vissza. Az obsitot ka
pott három társam egyelőre Constantinéban 
maradt s beszegődött egy gyarmatoshoz föld
munkásnak. 

Délelőtt tiz órakor a nap borzasztó melege 
miatt egy etape-stácziónál (katonai élelmezési 
stáczió ingyen szállással) állottam meg. Délután 
két órakor folytattam az utat. 

Néhány öszvért hajtó arabon és teve-karavá
non kivül még eddig más élő lénynyel nem ta
lálkoztam. Az utón európai embert még nem 
láttam. 

Egyszerre valaki «monsieur, monsieur atten-
dez »-t kiáltott. Hátra nézve egy félig európai, 
félig arabs ruhába öltözött embert láttam utá
nam futni. Megálltam. A ficzkó napbarnitotta, 
fekete szakállas, körülbelül 40 éves lehetett. 
Öltözete vászonpantallóból, meglehetősen kopott 
kabátból és arabs mellényből állott. Fejét fez 

! födte, ez törökösen tarkakendővel volt körül -
! csavarva. Illedelmesen kért meg, vájjon társasá

gomban folytathatja-e az utat. Tapasztalat sze
rint Algiriában tanácsosabb utazni egy kétes 
kinézésű európaival, mint egyedül járva, egy 
• borotválásra» kész kabyllal találkozni,— ajánla
tát tehát szívesen elfogadtam. Egy ideig fran-
cziául folyt a társalgás. En a franczia nyelvet 
akkor már jó kiejtéssel beszéltem, nem is hitt 

i másnak, mint francziának. De miután czélomról 
| és hazamenetelemröl beszéltem, batyuját és gör

csös botját eldobva ugrott a nyakamba és ezen 
szavakkal ölelt meg: «Hisz én is magyar vagyok, 
isten hozta földi.» 

Csodálatos összejövetel. Idegen éghajlat alatt 
a vadonban, ismét egy sorshányta hazátlan ma
gyar. Kérdéseimre azt felelte, hogy kecskeméti 
születésű és Fehérnek hívják. 48-as honvéd volt, 
menekülnie kellett. Petőfinek egykori kenyeres 
társa volt egy színész truppban. Sokat beszélt 
Petőfiről s verseinek egy jó részét leirva magával 
vitte. Galambos apóval szolgált együtt a légió
nál, jelenleg pedig egy franczia vándortruppnak 
első szerelmese, intrigánsa, hőse, rendezője, asz
talosa, szabója, decorateurje, festője és társigaz
gatója, s most előre megy a legközelebbi nagyobb 
gyarmatvárosba előadást rendezni. A trupp 
kosztümét magával a batyuban czepelte. A trupp 
utána jön. 

Esti hét órakor érkeztünk meg a kolónia ven
déglőjébe. Fehér baráton: azonnal hozzálátott a 
Thalia felveréséhez, egy-két léczdarabra és 
deszkadarabra a batyuból valami dekoráczió-
félét szegezett fel és az egymáshoz kötött lécze-
ket felállította. Egy fél óra múlva kész volt a 
színház. 

Azután egy trombitát vett elő és a kolónia 
utczáit trombitaszóval végigjárta, az előadást 
hirdetendő. Egy fél óra múlva a hogy visszajött, 

* Congé obsitot jelent. 

a trupp már megérkezett. Voltak valami nyol-
czan még. Két elég csinos spanyol nő és hat férfi 
a legkülönösebb kosztümben. Félig katona, félig 
czivil, félig európai, félig arabs öltözetben, az 
egyiknek XIV. Lajos korabeli kabátja és mellé
nye volt; lábán pedig trikót és arabs veres sa-

! rut, a móroknál szokásos hegyes sarkantyúval 
viselt. 

Nyolcz óra után megkezdődött az előadás, 
Fehér barátom kezdte meg valami verses prolog-
gal. Bevételök 25 frank volt, s ezzel meg lehetett 
elégedni 10 sousnyi belépti díj mellett. A trupp 
ebből négy nap élhetett meg, az élelem olcsó volt, 
ingyenszállást pedig kaptak az étape-stácziók-
ban. Az előadást végig nem nézve, lefeküdtem. 

Kora reggel Fehér barátomtól érzékeny bucsut 
véve folytattam az utat, s esti nyolczkor ér
keztem Philippevillébe. Másnap reggel hajóra 

: keltem. Marseillesből, miután a konzulnál a ha
zamenetre vonatkozó okmányomat bemutattam, 
és a franczia hatóságtól a német határszélre 

| szóló szabadjegyet átvettem, útnak indultam. 
i Lyonon, Dijonon, Avignonon, Colmaron, Strass-

burgon át a bajor Pfaltzba érkeztem. Minden 
tartózkodás nélkül folytattam az utat Badenen, 
Württembergán, Münchenen át az osztrák ha-

i társzélig. Az osztrák hatóságnál a szabad haza-
i menetre vonatkozó papírjaim bemutatván, azt 
| láttamozták, s minden fennakadás nélkül térhet

tem vissza magyar hazám szülőföldjére. 
A délután négy órai vonattal érkeztem ked

ves szülővárosomba, Váczra. Afrikából elindulá-
; sómat tudattam ugyan, de megérkezésem idejét 

nem. A város külső során haladván, az úgyneve
zett prefektus-utczán kanyarodtam be a főut-
czába s a szülői háznak tartottam : mindenütt 
kedves emlékekkel találkoztam, minek láttára 
szemeim könynyel teltek meg. A legelső, ki rám 
ismert, az az öreg jó Filó bácsi volt. Tovább 
haladván, Hufnagel urat, a kakasboltost láttam 
meg. A boltajtóban állt, még mindig a régi ele
gáns gavallér, előtte állt, a rajthozliját nádpál-
czával veregetve, a dandy finánczkomiszárius. 
Apám háza előtt megálltam és körültekintve na
gyot sóhajtottam. Azután kaput nyitva befor
dultam. 

Az ajtón kopogva azonnal benyitottam. Sze
gény atyám a veres bőrös díványon ült bóbis
kolva, kezében a nagy újsággal. Körülnéztem. 

' Az aranyos rámájú képek, az almáriom, az iró-
S szekrény, a kerek asztal, minden a maga helyén, 
! még a verescsikos hálókabát is a szokott helyén 
j a ruhafogason. A «Czuki» nevű kutya (ezt én 

neveltem fel) egyet mordult és azután a Czuki 
| szóra rám ugrott, farkát csóválván örömében. 
I Atyám felrezzent, a pápaszemét feltolta homlo-
i kára, azután egy ugrásra a nyakamban termett. 

Soká nem tudott szóhoz jutni. Végre ezen sza-
! vakba fakadt ki: «Fiam, száműzve voltál s sokat 
j szenvedtél a hazádért. Az Isten különös kegyel

méből ismét atyai keblemre szoríthatlak». Sokáig 
nyugodtunk szótlanul egymás kebelén. Aztán 
atyám szeretettel nézett a szemembe hosszan, 
újra megölelt s meghatottan monda: «Az Is
ten ő felségét, a magyar királyt, ki szabad vissza-
jöveteledet kegyelmesen megengedte, az emberi 
élet legvégső határáig éltesse.» «Soká, de igen 
soká éljen» válaszolám bensőleg. 

Bejött húgom és öcsém, de meglehetősen meg
nőtt bajuszom ós franczia szakállam miatt azon
nal nem ismertek meg. Egyébiránt az afrikai nap 
melege is igen megbarnított. A hogy rám ösmer-
tek, öcsém kiszaladt, húgom pedig a karosszéket 
tolta elembe és leültetett. Fejemet mindkét kéz
zel átfogta s kebléhez szorította. 

Egyszerre nagy dobogás, kinyilik az ajtó, 
megjött az összes szomszédság, kiki ugy, a hogy 
volt Öcsém dobolta őket össze. Eljött az instruk
tor bácsi, és csakugyan avval faggatott, lefordi-
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tottam-e már La-Fontainének franczia meséit 
magyarra. 

Ismét kinyilik az ajtó, a szomszéd kis Maris
kája jött be. De most már nagy Mariska lett 
belőle. Terringettét, de szépen kinőtte magát. 
0 azonnal rám ösmert és szemlesütve közeledett 
felém. É n mindkét kezét megragadva, magam
hoz vontam, azt súgtam a fülébe, a mit Korzika 
szigetén álmodtam felőle. Mire csintalanul azt : 
válaszolta: «Maga még mindig olyan — olyan 
hamis, mint azelőtt.* «És állhatatlan* tévé 
hozzá a zöldkötényes órás szomszéd. Apám ne
vetve az ujjával fenyegetett meg. A kis nagy 
Mariska pedig kiszaladt. Az órásnak igaza volt, 
a mit mondott, azt magáról is tudhatta, hisz ö 
is volt fiatal... * 

# * 
A fentebbi közlemény szerzője hozzánk inté

zett levelében még a következőket irja: 

be őket földmunkára. Kassák, Vindr (ez trencséni 
volt), Szondy és Miskolczyról valamint Fehérről 
hallgatott a krónika. Lehet, hogy éltek, megeshetett 
azonban az is, hogy egy igaz hivó' beduin fejeik 
utáni vágyból szappan nélkül borotválta őket át 
Mohamed paradicsomába, s ez által Allah előtt tetsző 
cselekedetet gondolt véghez vinni. Meglehet, hogy 
a naplójegyzeteket olvasva, találkozik valaki, ki a 
fentemlített hontalan magyarokat ösmeri, s érdek
lődik sorsuk iránt. — Budafok, 1889. deczember 1. 

Volecz Sándor. 

SZÁZ ÉV ELŐTT. 
— Emlékezések a franczia forradalomra. — 

XXIII. Danton és társai. 
A forradalmi kormány megteremtése megszi

lárdította egyszersmind a közjólléti bizottmány 
uralmát is, de ugyanakkor két egészen ellenkező 
áramlat képződött e klikk körül, egyfelől azok-

mint a melyek az Ész istennője kultuszához az 
első ötletet adták. ri 

E kettős áramlat széthúzó hatása közepette^ 
a forradalmi kormány csak az által biztosíthatta 
konszolidálását, ha egyszerre sújt le mindket
tőre, mint egyaránt veszélyeztetőjére a köztársa
sági rendnek, s ebben a politikájában engedel
mes, alkalmazkodó közege volt a forradalmi tör
vényszék. 

Danton ós társai valóban nem titkolták niár 
elégületlenségüket a felett, hogy a forradalom oly 
utra téved, a hová követni nem engedte lelkiis-
meretök. A girondisták halála fenyegető árny
ként emelkedett jóslelkük előtt, s elég ok volt 
arra, hogy Danton kételkedni kezdjen a forrada
lom sikerében. Csodálkozását fejezte ki, hogy az 
európai hatalmak fáradságot vesznek annak le
küzdésére. «Nem látják, — monda egy alkalom
mal, — hogy a forradalom hasonló egy nagy 
pörhöz, mely olykor azt sem gazdagítja meg, a 
ki megnyeri, azt pedig, a ki elveszti, biztosan 
tönkre teszi.» A vallás nevében űzött «maska-

/ 

zatai magyarázására, múltja ünnepélyes vallás
tételére. 

A mi Desmoulins Kamiit illeti, 6 azzal je
lezte félreérthetetlenül a mérsékelt elvekhez való 
visszatérését, hogy megindította «Vieux Corde-
lier» lapját s abban egész rendszeres hadjáratot 
kezdett a túlzók ellen. Az a hatalmas lendületű 
czikk, melyet a politikai erkölcsök elfajulásá
nak oly találó rajzául a legmaróbb iróniába már
tott tollal irt meg, Tacitust parafrazirozva, bár 
mesterét a vérpadra jut tat ta, legszebb doku
men tuma marad örök időkre a toll hatal
mának. 

• Nemsokára — úgymond, — honárulási vagy for
radalomellenes bün lesz Nursia városában szobrot 
emelni a Modena ostromában elhullt lakosoknak, 
holott maga Augustus alatt harczoltak volt, de 
mivel Augustus Brutus ellen harczolt és Nursia Pe-
rusa sorsára jutott. 

idézhetett elő, Studia civium in se verteret, et si 
muhi idem audeant, bellum esse. Gyanús. 

•Vagy pedig kerülte a népszerűséget s kályhája 
mögé húzódott az ember ? Az ily visszavonult élet 
feltűnést kelt, tekintélyt kölcsönöz, (juanto metu 
occultior, tanto plus famae adeptus. Gyanús. 

«Szegény voltál ? Hogy is ne ! győzhetetlen csá
szár, ezt az embert szemmel kell tartani, Senki sem 
oly vállalkozó hajlamú, mint a kinek semmije nincs. 
Syllam inopem, unde praecipiam audacimn. Gyanús. 

«Gazdag voltál? közel a veszély, nehogy a népet 
megvesztegesse gazdagságod. Auri vim, atque opes 
Hauiti prineipi infensas. Gyanús. 

"Komor, melankholikus kedélyű voltál, vagy ha
nyag külsejű ? bizonyosan az bántott, hogy a köz
ügyek jól mennek. Hominem bonispublicis moestum. 
Gyanús. 

«Ha ellenben egy polgár jó napot csapott maga- | 
nak: csak azért mulatott, mert a császárt az a guta
ütés érte, a mely szerencsére nem vont maga után 

gokba, s a történetírók emlékezetül hagyták a szá
zadoknak. E konzulátus alatt, mondja krónikásunk, 
volt egy pontifex, Piso, ki ágyában halt meg, a mi 
csodával határos.-

És igy tovább, a játszi elmésség ós keserű 
gúny minden billentyűjén, de nagyon is világo
san elárulva, hogy a hanyatló Kóma korrajza 
alatt a jelen élete lüktet. A merész manifesztum 
sikere magát Kamiit is megdöbbentette. Nico-
las nem is késett a jakobinus klubban elárulni, 
hogy Kamu közel súrolja a guillotinet. De 
Desmoulins Kamii még védekezése közben is 
súlyosbította helyzetét; két szóban elárulta azt 
a gondolatot, mely czikkének alapeszméje volt: 
• Könyörületességi bizottmányt* kért. Robes-
pierre elég kegyetlen volt nem venni komolyan 
az ideges Kamii «boutade»-jeit, s azt mondta, 
hogy elnézést kell gyakorolni vele, mint egy 
naiv gyermekkel szemben, s elég, ha az inkri
minált számot ünnepélyesen elégetik. De Des
moulins hevesen felelt vissza: • Elégetni nem 

II. RÁKÓCZI FERENCZ. 
Kupeczkynek gr. Keglevies István birtokában levő olajfestménye után rajz. Cserna Károly, 

IZMID (NIKOMÉDIA,) THÖKÖLY SZÁMÜZETÉSÉNEK HELYE 
A «Magyar történeti életrajzok legujabb füzetéből. 

Bergren felvétele s Cserna Károly rajza ntán. 
SAVOYAI JENŐ. 

(Egykorú metszet Bnbies Zsigmond püspök gyűjteményéből.) 

Tisztelt szerkesztő úr! Naplójegyzeteim pótlásául 
van szerencsém tudomására adni, hogy azok közül, 
kik az 1859. évben az olasz-magyar légiónál szolgál
tunk, csak öten jutottunk a franczia légión étran-
gére-be, nevezetesen : én, Szabó, Varga, Miskolczy 
és Kása.* Szabónak Váczra irt leveléből tudtam 
meg, hogy asztii jegyesét nőül vette és hogy 
Kása, asztii dárdaiunk, Setifben (Algériában) egy 
kórházban halt meg. A naplójegyzeteimben említett 
többi magyarok sorsáról a következőket tudatta: 
Galambos a légióból kilépett és Setifben sergeant 
civil állomást nyert, a mi megegyezik a mi városi 
hadnagy állásunkkal. Sorsával kibékült és meg
nősült. Romhányi, Kovács, Varga és Csányi szintén 
kiléptek. Romhányi Tuniszba jutott és szerinte 
fényes állást kapott: csibukdzsi lett Mohamed-es-
Sadok tuniszi bej ő fenségénél. Hivatala a csibuk-
szárak tisztításából, a fekete kávé készítéséből és az 
udvari szőnyegek és pokróczok kiporolásából állott. 
Ezért kapott teljes ellátást és 180 piaszter évi bért. 
(Egy piaszter = húsz krajczár.) Kovács, Varga, 
Csányi Algiriában maradtak, egy kolonista fogadta 

kai, a kik mindig a forradalom élén állottak, s 
mind messzebbre akarták azt tolni a felforgatás 
utján, másfelől azokkal, kik már megunták az 
anarkhia szélsőségeit s nyíltan szakítottak a 
túlzó elemekkel. Ezek közé tartozott első sorban 
Danton, kinek szenvedélyes vére egy ideig a 
mézeshetek idylli örömeiben keresett magának 
alibit a rémuralom iszonyai ellen, s vele Des
moulins, Philippeaux, Hérault de Séchelles. Ama
zoknak vezére Hébert volt, a Variétés-szinház 
egykori ellenőre, kit onnan azért csaptak el, 
mert egy barátja fehérneműjét ellopta, s kinek 
«Pére Duchesne* czimü lapjával kifejtett izga
tásait ismerjük m á r ; azután Ronsin tábornok, 
a Yendée ellen küldött hadvezér, valamikor 
szintén a színpadért rajongó titkos drámaköltő, 
az ifjú Vincent, kit Michelet «kis tigris »-nek 
nevez demagóg szájasságáért: Ghaumette, ama 
hires indítványnak szerzője, hogy a forradalmi 
hadsereg nyomában nyaktilót hordozzanak; 
végre Mommo, a spanyol eredetű exaltált nyom
dász, Henriot, és mindenekfölött Clootz Anachar-
risi, a hóbortos álmodozó, világpolgár és mate
rialista, kinek vallásos eszméit már vázoltuk, 

rádé»-k undort keltettek benne, s ép oly érzéke
nyen érinthették azok a gyanúsítások, melyek 
mind kevesebb tartózkodással lőnek hangoz
tatva ellene, állítván, hogy meg hagyta magát 
vesztegettetni. Legengesztelhetetlenebb ellensége 
a hires Dávid volt, ki gyűlöletében annyira 
hagyta magát ragadtatni, hogy Lesueur tanítvá
nyát rábírva, hogy fesse meg XVJ. Lajos kivégez-
tetését, ő maga volt az (ecsetét minden műértő 
határozottan felismerte), a ki a vászonra segített 
festeni az orleansi herczeg alakját, háta mögött 
Dantonnal, a mint kezét ennek vállára téve, ti
tokban a herczeg kezéből erszényt fogad el. 

Az ő féktelen kitörésekre könnyen hajlandó, 
de benyomásoknak is gyorsan engedő szive nem 
egyszer megesett az áldozatok nemes elszánt
ságán, s nem habozott nyíltan kimondani hogy: 
«mikor az emberek mosolyogva mennek a vér
padra, akkor ideje széttörni a halál kaszáját,» 
S vájjon nem gyötörte egy aggasztó sejtelem is ? 
Tény, hogy az utóbbi időkben gyakran hangzott 
fel gőgös ajkán az igazolás, a mentség önkényte-
len szava, s mintegy ösztönszerű szükségét 
érezte, hogy vissza-visszatérjen politikai hitága-

• Forradalomellenes bün Libon Drusustól, a miért 
a jövendőmondóktól azt kérdezte, hogy nem lesz-e 
valamikor nagyon gazdag ? Forradalomellenes bün 
Cremutius Cordus újságírótól, a miért Brutust és 
Cassinst utolsó rómaiaknak nevezte. Forradalomel
lenes bün Cassius egyik származékától, hogy őse 
arczképét tartotta magánál. Fórra dalomellenes bűn 
Petreinstól, hogy Claudiusról álmodott. Forradalom
ellenes bün Appius Silviustól, hogy Claudius neje 
róla álmodott. Forradalomellenes bün panaszkodni 
az időjárásra, mert ez annyi, mint a kormánynyal 
perbe szállni. 

•Örömet kellett mutatni az embernek barátja, 
szülője halálán, ha nem akart maga is elveszni. So
kan Nero alatt, kiknek hozzátartozóikat legyilkol
ták, hálát mentek adni az istenekhez ; kivilágítot
tak. Legalább elégedett, nyugodt, derült arczot kel
lett mutatni. Féltek, nehogy a félelem maga bű
nössé tegyen. 

•Mindenben a gyanú árnyékát látta a zsarnok. 
Népszerű volt-e valamely polgár 9 akkor a fejede
lem vetélytársa volt, a ki esetleg polgárháborút 

komolyabb bajt. Értésére kell adni, hogy ő felsége 
még teljes erejében érzi magát. Reddendam pro in-
ttmpestiva lieentia matstam et funebrem noctem qua 
sentiat vivere ViteUium et imperare. Gyanús. 

•Erényes volt és szigorú ? Helyes. Uj Brutus, a ki 
halaványságával és jakobinus parókájával akar tün
tetni a szeretetreméltó és jól fésült udvar ellen. 
Gliscere aemulos Brutorum vultus rigidi et tristis, 
quo tibi larciviam exprobrent. Gyanús. 

•Egyiket nevéért vagy őse nevéért sújtották: a 
másikat Albai szép házáért; Valerius Asiaticust 
azért, mert kertjei megtetszettek a császárnénak ; 

! Statiliust azért, mert arcza nem tetszett meg neki. 
j Sem a praetura, sem ártatlansága nem óvhatták meg 
i Quintus Gelliust a bakó véres kezeitől, s az az Au-
; gustus, a kinek szelídséget annyira- dicsérték, saját 

kezeivel tépte ki szemeit. Az embert elárulták és 
j ledöfték saját rabszolgái, ellenségei s ha valakinek 
! nem volt ellensége, találtak gyilkosául egy vendé-
• get, barátot, vagy fiút. Egy szóval ez uralom alatt 

egy nevezetes ember természetes halála oly ritka 
dolog volt, hogy niiut eseményt tették bele az ujsá-

annyi, mint válaszolni* — s ezzel Robespmre 
jóakaratát is eljátszotta. 

Ugyanakkor Philippeaux kemény hangon 
ítélte el a mérvadó körök nem egy intézkedését. 
1793 júliusában a Vendéeba küldetve, négy 
emlékiratban jellemezte kíméletlenül a saumur-i 
főhadiszálláson uralgó rendetlenségeket, tékoz-
lást, tudatlanságot és gyávaságot. • Van Tours-
ban, — úgymond, — egy hadsereg, mindenféle 
fokozatú tisztekből, a kik mindennap a kávé
házba járnak, s este a pompás sétányokon üget
nek végig, de egy sem veszi magának a fárad
ságot, hogy a táborba szálljon.» Mikor Philip-
peauxnak Ronsin és Bossignol ellen emelt 
26 vádpontja megjelent, Desmoulins, félretéve 
minden irói féltékenységet, örömsugárzó arcz-
czal kérdezte mindenkitől: «Olvastad-e Philip-
peaux-t?» 

Olvasták; nem is feledték el. 
Hanem a mérsékeltek még várhattak; előbb 

a túlzókon volt a sor. Philippeaux egy röpirat
ban közzétett levelében Dorzasztó csapást mért 
Hébert-re, a kémre, «a ki az egyetlen szeptem
ber hónapban 60,000 livre-et húzott ki a nem-
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zeti kincstárból.* Azután hozzáteszi: «Termé
szetes, hogy Hébert pénzt keres, de a nép nem 
lesz sokáig bolondja e kétszínű komédiásnak. 
A borzasztó fátyol szét fog szakadozni és Hébert 
a guillotinera megy.* 

A támadásokat a maga részéről Desmoulins 
is derekasan támogatta a « Vieux Cordelier*-
ben. Ugy beszélt a becstelen demagógról, mint 
a ki a «legostobább hazafi, ha ugyan nem a 
legokosabb arisztokrata.* Elképzelhető, meny
nyire találva érezhette magát «Duchesne apó», 
mikor ijedtében elfeledte szokott hangját és a 
tisztességes emberek modorában válaszolt. Köz
ben ügyesen insczenált hirek is terjedtek el a 
nép között Hébert luxuriózus vacsoráiról az éh
ínség legszűkebb napjaiban. Mondták, hogy en
nek az éhségnek is, melyet mindegyre kizsák
mányolt lapjában az izgatás és néplázítás czél-
jaira, maga volt egyik főoka. Egy rendőrbiztos 
majd száz font füstölt húst talált nála, melyet 
tiltakozása daczára kapuja előtt osztott szét, 
fontját 15 souért. 

Ilyen híreknek hatása alatt tette meg Saint 
Just ventose 25-ikén jelentését a konventhez, 
melyben általános képét adja a helyzetnek s i 
habozás nélkül rántja le az álarczot mindazok
ról, kik a forradalommal ellenséges törekvések 
iráni a megalkuvás terére léptek s az állam 
biztonságát veszélyeztetik. E jelentésben benne • 
van a jövő események egész programmja, s 
benne a megtorlás kétélű pallosát látjuk fölvil- j 
lógni az egészen ellenkező oldalról jövő tárna- | 
dások ellen. 

• Van olyan, — úgymond a jelentés, — a ki, mint 
Herostrates Delphiben (olvasd : Efézna) inkább föl- \ 
gyújtaná a szabadság templomát, semhogy ne be- t 
széltessen magáról. Egyik a legjobb, leghasznosabb ! 
patrióta; azt állítja, hogy a forradalomnak vége ; 
van, hogy amnesztiát kell adni minden bűnösnek ; 
a másik meg van győződve, hogy a forradalom még 
nem érte el a tetőfokát. Egyik tétlenségre csábítja a 
kormányt, a másik túlzásokra akarja ragadni, de 
egyik, mint másik a külföld zsoldjában áll.» 

E szavak határozott denuncziácziót tártai- i 
máztak. Saint Just másnapra helyezett kilátásba j 
még körülményesebb jelentést a konspirálók j 
ellen foganatosítandó rendszabályokra vonatko- i 
zólag; de be sem várták ezt: a fölemelt kéz le 
csapott, 3 első sorban azokat sújtotta, a kiktől i 
inkább lehetetttartani. Hébert-et, Momorot, Bon-
sint, Vincent és társait még aznap elfogták, s ! 
átadták a forradalmi törvényszéknek. 

Hébert és társai üzelmeinek a köztársaság 
egysége megbontására irányuló jellege egyéb- I 
iránt nyilvánvaló. A kommün első nyomait ta- ] 
láljuk benne, azt a rendszert, mely a párisi 
municzipium felsőségét Kóma példájára egész 
Francziaországra ki akarta terjeszteni. De mi
vel a pörnek különösen gyűlöletes jelleget akar-
tak kölcsönözni a közönség előtt, az nem a 
hébertisták politikai elmélete, hanem a pör mel
lékkörülményeinek botrányossága volt. Paris 
kiéheztetése, ez volt az egyik pont, a melyre a 
vádat építették. E czél elérésére akarta Ronsin, : 
ki nyíltan hirdette, hogy bárcsak 24 órára sze
retne Cromwell lenni — a forradalmi hadsereget 
6000- ről 100,000-re szaporítani. 

A tanuk mindent elkövettek, hogy a tárgya
lásnak ízenzácziós jelleget kölcsönözzenek. Vin-
cent-n&k, mint Bouchotte tábornok titkárának, 
szemére lobbantották, hogy 40,000 livre borra
valót fogadott el, hogy rossz szállítmányt enged
jen menni a hadsereghez: azonkívül ezüst evő
eszközöket lopott és börtönbe vettette azt, a ki 
e vádat szemébe mondta. Hébertnek már több
ször említett bűne az volt, hogy ismerőseitől 
nyomora napjaiban kölcsönvett ingeket, galléro
kat (ezt Hébert be is vallotta), és ágynemüket 
tett zálogba. Desfieux sem tagadta, s nem lá
tott benne semmi rosszat, hogy <?gy esetben 
pénzt fogadott el, ezzel a megjegyzéssel: «E1 
kell fogadni a cselszövők pénzét és aztán ki kell 
nevetni őket.» Egy tanú szemébe mondta, hogy 
egy napon beszélgetés közben annak a vélemény
nek adva vele szemben kifejezést, hogy a köz
társasági kormány megtisztítja az erkölcsöket — 
Desfieux, közbevágott: «Eh! az erkölcs semmi 
sem!» Az ő ideálja a bestialitás, szabadsága az 
állat szabadsága volt. 

Bármily csekély jelentőségűek voltak mindé 
bizonyítékok magára a pör lényegére, azt, a mit 
akartak, elérték velők, t. i. a közönség ingerült
ségének fölkeltését a vádlottakkal szemben, s 
ezáltal népszerüségök varázsának megtörését. 
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Az elfojtott düh némaságával kisérte a bálvá
nyaiban csalódott nép a pör minden fázisát; az 
utczákon kisebb-nagyobb csoportok alakultak s 
véget nem érő kifakadások voltak hallhatók a 
vádlottak ellen, melyeknek csak az ítélet vetett 
véget, mely Hébert et s társait a vérpadra küldte. 
A vádlottak szólni akartak. Clootz hivatkozott 
az emberi nemre s hozzátette, hogy gyönyörrel 
fogja kiüríteni a méregpoharat. Szavukat azon
ban elfojtotta a felzúgó «Éljen a köztársaság!» 
s az őrök mindannyit kivezették. Hébertet a szó 
szoros értelmében hurczolni kellett. 

A kivégzés rögtön követte az Ítéletet, egy asz-
szony, Quetinau ezredes özvegye kivételével, a 
ki áldott állapotban levőnek jelentette magát s 
a köztársasági vérbíróság ezt az egy kifogást 
mindig halasztó hatályúnak ismerte el. A nép 
öröme leírhatatlan volt, midőn a vérpadra látta 
vezetni az összeesküvőket. Egy sansculotte örö
mében ugrándozva kiáltott fel: ((Kivilágítanám 
ma este az ablakaimat, ha nem volna olyan 
drága a gyertya.* 

A vérpadon Hébert és Clootz, Jézus Krisztus 
• személyes ellensége* egymást okozták haláluk
ért. Clootz csak attól tartott, nehogy valamelyi
kük az Istenben való hittel haljon meg s tár
sainak az utolsó pillanatig materializmust pré
dikált. 

» * 

Germinal 10-dikéről 11-ére virradó éjjel Dan
tont, Desmoulins Kamuit, Philippeaux-t és 
Lacroix-t lakásukon elfogták. 

Nagy megdöbbenés a konventben. Hanem a 
nyelvek lekötve maradtak. Az egyetlen Legendre, 
Danton barátja, merte fölemelni szavát érdeké
ben, de Bobespierre sietett lehurrogatni. 

Dantonokat csakhamar követte a szép, itju és 
vagyonos Herault de Séchelles, ősnemes család 
sarja és ügyvéd, kit a monarkhia napjaiban 
unokahuga, Polignac herczegnő, a királynénak 
is bemutatott, de aztán belevetette magát a for
radalmi mozgalmakba. Mint elnököt láttuk a gi-
rondisták bukása napján a konvent élén, vo
nulni ki ünnepélyesen a konventet fenyegető 
fegyveres nép közé; de mivel nem tartozott Ro-
bespierre vak követői közé, rég gyanússá vált 
kollegái előtt. így bár a közjólléti bizottmány 
tagja volt, négy hó óta már nem is tanácskozott 
a bizottmány az ő jelenlétében. Okát is meg
mondták neki: tudni vélték, hogy mint a kül
ügyek referense, elárulta a bizottmány diploma -
cziai iratait az újságok révén a külföldnek. S 
gyanús szemmel nézték már azért is, mert egy 
izben könnyekkel szemében vetette magát közbe 
valakinek kiszabadítása erdekében. 

A következő áldozat Robespierre személyes 
ellensége, Fabre d'Eglantine volt, a jónevü vig-
játékiró, kit a diktátor azért nem szívelhetett, 
mert mindig látcsővel kezében jelent meg a gyű
lésen, mint valami látványosságon. Igazabban 
azt a nyugtalanságot érezhette az ő hypokrita 
lelke a drámaíró előtt, melyet a takargatózó 
bűnös szokott érezni egy hideg és nyugodt em
berismerő fürkésző tekintete előtt. Aztán Fabre 
d'Eglantine nak mesterségéhez tartozott a jelle
mek tanulmányozása. S ha Desmoulins Kamill 
Tacitust hívta tanúságul, nem pattanhatott e ki 
Fabre d'Eglantineból is egy Aristophanes ? Tény, 
hogy Fabre d'Eglantine egy vígjátékon dolgo
zott, mely nagyon nyugtalanította Robespierret. 
A czenzurának legkényelmesebb módja volt 
mindenesetre, a darabbal együtt a költő fejét is 
eltávolítani. 

. Bobespierre tehát türelmetlenül leste az első 
alkalmat, hogy kivethesse az egérfogót Fabre 
d'Eglantine ellen. Az alkalom nem is soká ké
sett. De ez a konvent történetének egy nevezetes 
szédelgési esetével függ össze, melyet szükséges 
kissé bővebben szellőztetnünk. 

# 

Az értékek rohamos hanyatlása a forradalom 
viharaiban nagy lökést adott az agiotage-nak. 
Egy képviselőkből álló társaság, Julién, Chabot, 
Bazire, Delaunay, jött össze egyszer ebéden a 
már sokszor említett Batz bárónál. Szóba jött a 
többek közt az angol parlamenti tagok példája 
is, kik nem csinálnak belőle lelknsmereti kér
dést, hogy szavazatukat anyagi előnyükre érté
kesítsék. Delaunay nagyon könnyűnek találta a 
példa követését s kifejtette Bazire előtt egész 
programmját. 
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Megállapodtak abban, hogy míg Delaunay a 
I tőzsdepapirok hanyatlására számított memoran-
! dumokat fog előterjeszteni, addig Julién a ban

károk és bankigazgatók megrémítésén fog dol-
! gozni, Bazire pedig mitsem tesz, csak hallgat s 
I ha a dolgok rendbe jönnek, Delaunay mind

egyiknek kijuttatja a maga részét a nyere-
j ségből. 

A közkereseti társaságok nagy része szabadal-
| makra volt alapítva: ez már magában államel

lenes bűnt foglalt magában, a mellett számosan, 
köztük különösen az Indiai társaság, egyéb visz-
szaéléseket is engedtek meg magoknak. Sok ellen
ségük volt tehát a konventben, s ezek közt 
egyike a legkérlelhetlenebbeknek — Fabre 
d'Eglantine. 

Égy nap Delaunay elhaladva Fabre d'Eglan
tine mellett, szemeivel kacsintott, s igy szólt: 

— ((ürömöt szerzek ma neked; tönkre sújtom 
I az Indiai társaságot.» 

Azzal a szószékre lépett s a szó szoros ér
telmében megsemmisítő expozét terjesztett elő 

, a társaság keletkezéséről, visszaéléseiről, az ál-
' lamkincstár megkárosításáról. Végül indítvá-
I nyozta minden kereskedelmi társaság megszün-
i tetését, s a javaslat vége a felszámolásra vonat-
! kozólag tartalmazott átmeneti intézkedéseket. 

A beszéd oly éles volt, hogy maga Fabre 
d'Eglantine csodálkozva állt fel, s kijelentette, 
hogy nem érti, mért nem a rögtöni feloszlatást 
indítványozza, a helyett, hogy időt engednek a 
felszámolásra a mi annyi, mint a társaság éle
tének meghosszabbítása. Szerinte a köztársasági 
kormány nem lehet eléggé szigorú azok ellen, 
kik 50 milliót loptak ki az állampénztárból. In-

i dítványa odament ki, hogy a kormány foglalja le 
a társaság összes áruit és bocsássa áruba saját 

; közegei által, s ha a felszámolás után marad 
fenn valami, azt bocsássa vissza a társaságnak. 

Fabre módosítását Bobespierre is támogatta, 
s igy ez elfogadtatott azzal a fenntartással, hogy 

J a nemzet nem vállal szavatosságot a társaság 
deficzitjéért. Azután a dekrétum végleges szöve
gezésére egy bizottságot küldöttek ki, melynek 
tagjai voltak: Fabre d'Eglantine, Cambon, Cha
bot és Delaunay. 

Ez a fordulat egészen más volt, mint a mire 
Delaunay számított. Ó arra számított, hogy ja
vaslatával előidézi az árfolyamcsökkenést, az
után pedig olcsón összevásárolja a részvényeket. 
De, fennhagyván egyúttal a társaságnak e saját 
statútumai keretében a felszámolás lehetőségét, 
módot nyújt arra, hogy a papírok árfolyama 
újra emelkedjék, s nyereséggel legyenek eladha
tók. Fabre módosítványa túllőtt a ezélon s 
tönkre tette a szép reményeket. Ily körülmények 
közt szánta el magát, hogy a javaslatot nem ugy 
szerkeszti meg és szövegezi, a mint a konvent el
fogadta, hanem saját spekuláczióinak megfele
lően. 

Chabot által előbb tapogatózott Fabre d'Eglan-
tine-nál, nem volna-e megnyerhető az ügynek. 
E czélból Chabot-t 100,000 livre-rel küldte 
hozzá. De Chabot már az első szavaknál észre
vette, hogy semmire sem fog mehetni, megelé
gedett tehát azzal, hogy átnyújtva a javaslatot, 
fölkérte, hogy változtasson szövegén, módosítvá-
nyának megfelelően. Mihelyt megkapták aláírá
sát, kényök-kedvök szerint visszaforgatták a mó
dosított szerkezetet. A második czikknél, ott, a hol 
háromszoros illeték megállapításáról volt szó a 
törvény kijátszásával történő papirátruházásokra, 
hozzátették: ha eltitkolás czéljából történt — a 
mi kibúvót engedett a jóhiszeműséggel való 
mentegetőzésre. Azután a felszámolási határna
pot három hóról négy hónapra tették. 

Cicero a római köztársaság végnapjaiból említ 
egy hasonló esetet, a midőn két konzul egy soha 
meg nem hozott senatusi határozatot koholt ki, 
és támogatásául egy soha össze nem ült curia-
lis gyűlés megerősítésére hivatkozott. Ennek 
volt tökéletes ismétlése a jelen eset, melyet min
den valószinütlensége daczára a Louvre-gyüjte-
ményében máig meglevő eredeti okmányok tesz
nek kétségtelenné. Hanem a dolog ezúttal tra
gikus megoldást nyert. 

Nemsokára ugyanis Fabre d'Eglantine talál
kozva Delaunayval a konventben, egész futó
lag fölemlítette: «Nos, mikor nyújtod be a tör
vényjavaslatot ?» s azzal be sem várva a feleletet, 
tovább ment. Delaunay halálsápadtan, megme-

| redve tekintett utána. Sejtelme sem volt arról, 
I hogy Fabre d'Eglantine nincs tájékozva az 
i ügyről. Mindeddig azt hitte, hogy megkapta Cha-

bot-tól a 100,000 frankot. A mi Chabot-t illeti, 
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ő belátva Fabre megvesztegetésének lehetetlen
ségét, a 100,000 frankot magának tartotta s 
ekkép kijátszotta társait. Most, hogy az új fordu
latról értesült, veszve érezve magát, s azzal pró
bált kigázolni a hínárból, hogy társai árulójává 
lett. Jelentést tett mindenről a közbiztonsági 
bizottmánynak, magát ugy tüntetve fel, mint 
a ki csak a kémszerepet játszotta az egész ügy
ben. Még azt a szolgálatot is megtette, hogy sa
ját lakásán adott légyotton szolgáltatta kézre 
Bazire-1 és Delaunayt. De sorsukat neki is meg 
kellett osztania, csak Julién-nek sikerült elme
nekülnie. 

A legkülönösebb a dologban az, hogy ép ez 
az ügy, melyben Fabre d'Eglantine teljesen 
ártatlan volt, szolgált okul az ő letartóztatására 
is. Felületesség volt-e vagy rossz akarat, a merész 
csalási ügyben a konvent elé terjesztett jelentés 
annyira összezavarta a tényeket, hogy ép a Fabre 
által a konvent határozata értelmében az eredeti 
szerkezeten irónnal tett változtatásokat tünteti 
fel hamisítványnak, s a Delaunay által meg
másított szöveget eredetinek. De ilyen volt a 
terreur igazságszolgáltatása. 

Chabot látván, hogy árulása árán sem mene
külhet , méreg által kísérletté meg az igazság
szolgáltatás elébe vágni. Egy külső használatra 
szánt szert vett be, de még korán észrevették és 
megmentették a vérpad számára. Bergren fényképe után rajzolta Cterna Károly. 

THÖKÖLY SÍRJA A NIKOMÉDIAI ÖRMÉNY TEMETŐBEN. 

Az Indiai társaság czimén űzött botrányos 
szédelgés kész alkalmul kínálkozott arra, 
hogy kompromittáló összeköttetéseket keressenek 
benne Dantonok pöréhez is, s az egészet egy ka
lap alá vonva, mint az állam biztonsága iránti 
konspiráeziót tüntessék fel. 

Danton, Desmoulins, Fabre d'Eglantine, He
rault de Séchelles, Philippeaux, Lacroix és a 
többi együtt voltak tehát most már mind a Lu
xembourg fogházban, várva elitéltetésöket. Innen 
irta a szerencsétlen Kamill imádott nejéhez azt 
a két levelét, melyeknek hangja egy hosszú szá
zad múlva is az örök bánat frissen maradt virága, 
melyeknek fájdalma túl az idők végtelenségén 
is egy késő könnycseppet kér az utódtól. Nincs 
ezekben semmi politika, csak egy ideális röptű 
lélek keserű ébredése szól belőlök, a vesztett csa
ládi éden elsiratása mellett. 

«Lucile-em, Vestám, angyalom, — igy hangzik az 
első levél, — a sors visszahozza börtönömben sze
meim elé azt a kertet, melyben életem nyolcz évét 
töltöttem oldalad mellett. Egy daiabka kilátás a 
Luxembourgra szerelmünknek ezer emlékét idézi 
eszembe. El vagyok zárva a külvilágtól, de sohasem 
a gondolattól, a képzelettől. 

«Csak azért írom ez első levelet, hogy a legszük
ségesebb dolgokat kérjem tőled. De fogságom egész 
idejét azzal fogom tölteni, hogy neked újak, mert 
egyébért nincs szükségem tollat fogni; a mi vé
delmemet illeti, önigazolásom egészen bent van 
köztársasági irataim nyolcz kötetében. Jó párna 
az, melyen öntudatom elpihen, a törvényszék 
és az utókor ítéletét várva. Oh drága Lolotte-om, 
beszéljünk másról. Térdre hullok, ölelésedre tárom 
karjaimat, de nem ölelhetem többé szegény Lulumat 
(itt egy könnycsepp nyoma a levélen.) . . .» 

Még meghatóbb a második levél, mely 1794 
április l-éről van keltezve. 

«A jóltevő álom felfüggesztette kínjaimat. Mikor 
az ember alszik, akkor szabad; nem erezi fogságát; 
az ég megkönyörült rajtam. Egy pillanat előtt látta
lak álmomban, sorra ölelgettelek téged és Horace-ot; 
de kicsinyünk elvesztette egyik szemevilágát egy 
hályog miatt, s az e fölött érzett fájdalom fölébresz
tett. Újra börtönömben találtam magamat: gyér 
napvilág sütött be. Nem láthatván többé téged és 
nem hallhatván feleleteidet, fölkeltem, hogy leg
alább én beszéljek és írjak hozzád. De feltárva abla
komat, magányom gondolata, a borzasztó rács, a la
kat, mely elzár tőled, legyőzte minden lelki erőmet. 
Könnyekbe törtem ki, vagy inkább zokogva kiáltot
tam síromból: Lucile ! Lucile ! hol vagy ?» 

Ezután az első szerelem boldog emlékei kö
vetkeznek, gyermeteg örömök igénytelen virá
gai, melyek a szabadság véres földjéből keltek 
életre. Majd azok ellen fordul, kik vesztét okoz
ták, kik a köztársaság ügyének tett szolgálatait 
hálátlansággal fizették. 

«Az emberek hálátlanságának és barbárságának 
példáját látod bennem. Látod, hogy aggodalmam 
alapos volt, hogy sejtelmeim beigazolódtak. Egy 
mennyei lényt vettem nőül erényeiért; jó férj vol
tam, jó fiu; jó atya is lettem volna, magammal vi
szem minden igaz köztársasági becsülését és sajnál
kozását . . . Látom, hogy a hatalom mindenkit meg
részegít, és mindenki azt mondja, a mit a syrakusai 
Dyonisius: «A zsarnokság szép epitaphium!» De 
vigasztald magad, elhagyatott özvegy, szegény Kami-
lod sírirata dicsőbb lesz, mint a zsarnokölő Brutusoké 
és Catóké. Oh drága Lucile-em! arra születtem, hogy 
verseket csináljak, hogy védjem a szerencsétleneket, 
hogy boldoggá tegyelek, hogy anyáddal és atyám
mal s néhány szivünk szerinti emberrel egy otahai-
tit képezzünk. Olyan köztársaságról álmodoztam, 
melyet mindenki imádott volna. Nem hihettem, 
hogy az emberek oly vadak és igaztalanok... 

«Bocsáss meg kedves barátnőm, egyetlen életem, 
a kit elvesztettelek a perczben, melyben egymástól 
elválasztottak, hogy emlékeimmel foglalkozom. In
kább feledtetnem kellene veled azokat. Lucile-em, 
jó Lulum! cachanti tyúkom ! :) kérlek, ne maradj 
az ágon, ne szólíts kiáltásaiddal, • mert szivemet 
szaggatnák sirom fenekén. Kaparj kicsinyednek, élj 
Horace-ómért, beszélj neki felőlem. Mondd el neki 
a mit nem érthet, hogy nagyon szerettem volna. 
Viszont látlak egy nap, oh Lucile, oh Annette! Részt
vevő létemre vajjorj a halál, mely megszabadít eny-
nyi bün látásától, oly nagy szerencsétlenség-e ? Isten 
veled Lulum, életem, lelkem, földi istenségem. Jó ba
rátokat hagyok neked, minden erényes és becsületes 
emberben. Isten veled Lucile, Lucile-em, kedves Lu
cile-em, isten veletek Horace, Annette, Adél! Isten 
veled atyám ! Tűnni látom magam előtt az élet fo
lyását. Még látok, Lucile! még látom, édesem! Lu
cile-em ! Megkötözött kezeim téged ölelnek, s elvá
lasztott fejem rajtad nyugtatja haló tekintetét.* 

THÖKÖLY UTOLSÓ ÉVEI. 
Buda vára visszafoglalása után a török ha

nyatló hatalmához ragaszkodó Thököly szeren
csecsillaga is elhalványult. Csak olykor-olykor 
csillan még fel az a következő évek harczaiban 
és csatározásaiban, de hamar elmúló csalékony 
visszfényével a régi dicsőségnek. 

Thököly, az egykor oly hatalmas kurucz •ki
rály* lassanként egészen kiszorult Magyaror
szágból. A hü Munkácsot is kénytelen volt hosz-
szas ostrom után feladni a leghívebb várpa-

* Cachant egy kis falu Paris mellett, hol Kamii 
anyósának falusi lakja volt. Látogatására menve, Des
moulins és Lucile gyakran elnézegettek itt egy tyúkot, 
a melv kakasa elvesztése feletti vigasztalhatlauságában 
éjjel-nappal egy ágon ült, szivet rázó kiáltást hallatva, 
s nem akart ételt elfogadni. Erre czéloz levelében 
Desmoulins. 

rancsnok, a hőslelkü Zrinyi Ilona, 1688. január 
15-én. 

Az Al-Dunánál s a Szerbiában folytatott török 
harczok, melyekben Thököly élénk részt vett a 
körülötte levő megmaradt kurucz csapatokkal, 
nem adhattak döntő fordulatot az ő hanyatló 
ügyének. Egy volt még, a mit megkísérelhetett: 
az erdélyi fejedelemség elfoglalása. 

Achmet basa Nikápolyban 1690 június havá
ban magához hivatta Thökölyt s átadta neki a 
szultán athnáméját, mely az Apafy halálával 
megüresedett erdélyi fejedelemséget reá ru
házza. 

Thököly megindult, hogy Erdélyt elfoglalja. 
Mintegy 20,000 főnyi török, tatár, oláh s kurucz 
haddal ért a határ havasok alá. Erdély, a mely 
már meghódolt Leopoldnak s német őrséget fo
gadott volt váraiba, kelletlenül fogadta Thököly 
pátenseit s a Radnóton tartott gyűlés elhatá
rozta ellene a közfelkelést, «főgenerális Te
leki Mihály uram ő kegyelme dispozicziója 
szerint.* 

Heissler, a német generális, 3000 embert veze
tett Thököly ellen a Bodza-szorosba, a merre 
beütését várták. Teleki is, hogy ő rá senki se 
panaszkodjék (monda az ütközet előtt), s ne 
mondhassa, hogy «ország generálisa lóvén el-
elbúttam, im ezt a fehér szakállamat kegyelme
tek köziben hoztam s kész vagyok itt meg is 
halni.» 

Thököly rászedte ellenfeleit. Nem a Bodza
szoroson nyomult Erdélybe s nem is a törcsvá-
rin, a merre ujabban várták, hanem elhagyva a 
járt utat, meredek hegyeken s kietlen ösvénye
ken vezette át táborát aug. 21-én a havasokon. 
Zernyest mellett nem messze altörcsvári szorostól 
történt az ütközet s nem tartott sokáig. Thököly 
teljes győzelmet aratott. Nagy volt a németek 
vesztesége: Heissler a főparancsnok, Doria ezre
des, még négy tiszt, egy zászlótartó s 30 lovas 
került fogságba. De még nagyobb volt az erdé
lyiek vesztesége: Teleki a csatatéren halva ma
radt. A mint Thököly elébe vitték régi pártfo
gója, majd ellenfele holttestét, megindulva látta 
az emberi sors s a szerencse változandóságát, 
melyet elég alkalma volt tapasztalni önmaga 
példáján is. Saját fehérneműjébe öltöztette a 
tetemet s azután elküldé az özvegynek Gernye-
szegre. 

De az «isten kegyelméből a fényes portától 
kinevezett erdélyi fejedelem*-nek, a hogy Thö
köly magát nevezte, nem sokáig tartott a pünkösdi 
királysága. Okt. 25-én már Oláhországba kény
szerült menekülni az előnyomuló Badeni Lajos 
hadai elől. Hiába tett még egyszer kísérletet, 
midőn 1691. jan. 1-én ismét átkelt a kietlen he
gyi utakon: Veterani tábornok jan. 2-án a törcs-
vári völgyben szétverte a kurucz tábort s az 
utolsó döfést adta Thököly erdélyi fejedelemsé
gének. 

Az egész erdélyi vállalatból egy haszna volt 
Thökölynek, hogy az elfogott Heissler tábornok
ért kicserélhette Bécsbe internált nejét, Zrinyi 
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Ilonát, a ki ettől fogva hiven megosztá vele a 
hontalanul bujdosás keserű kenyerét. Passaro-
viezon, a hol a bujdosók az 1691-iki telet töltöt
ték, fogadták május 14-én, nagy «pompával és 
nagy örömmel* a fejedelemnőt. 

Ezután még keservesebb esztendők következ
tek a szegény bujdosókra. A török immár nem 
nagy hasznokat vehetvén, nem sokat törődött 
velők. A midőn tavasztól őszig a csatározások 
folytak, még csak megvoltak úgy a hogy, kapdos
ván a németet, szerezvén zsákmányt is bőven; de 
a téli szállásoknál a török kénye-kedve szerint s 
többnyire szűkkeblűén bánt velők. "Torkig adós
ságban vagyok, mindenemet elköltöttem, még a 
feleségem egyet-mását is zálogba vetettem» pa
naszolta Thököly 1694 nyarán a basáknak. 

A karlóczai béke megkötése 1698-ban még 
inkább tétlenségre kárhoztatta a most már iga
zán hontalan kuruczokat, a kiknek Nikápoly 
környékén adott a török 
kormány szállást. Thökö
lyt egyelőre Konstantiná-
polyba, majd 1701-ben 
Kis-Ázsiában Nikomédiába 
internálták. A -hasznos 
mulatság", mint Thököly 
a vadászatot nevezé, nyújt
hatott volna itt neki leg
több szórakozást, mert fő
kép a szalonkának és fá-
czánnak nagy bővében 
voltak; — ha egészsége 
lett volna hozzá. De csak 
sétakocsizás közben va
dászhatott, járni vagy lóra 
ülni nem birt, székéből 
emelték a hintóba. 

1702-ben a porta pénzt 
küldött neki, hogy Niko-
média táján nyaralót ve
gyen magának. Vett is 
egyet, két órányira a vá
rostól, a virágok mezején. 
Lnkása körül virágos mező 
terült el, a közeli havasok
ról pisztrángdús patakok 
csörgedeztek s hűvös forrá
sok fakadtak, bőven ter
mett gyümölcs s minden 
• életre való alkalmatos
sági*. 

Itt a virágok mezején 
hunyt el Zrínyi Ilona 
1703 február 18-án 60 éves 
korában. Tkököly Nikomé-
diáig kisérte hü társa ko
porsóját s titkárjára, Ko-
máromyra bízta Konstan-
tinápolyba kisérését, hogy 
ott a galatai jezsuiták ki
sebb templomában örök 
nyugalomra helyezzék. 

A remény utolsó viga
szát a Kákóczy-fölkelésből 
merité az őszülő <kurucz 
király». «Istenért kény
szerítem — irja 1704-ben 
Rákóczynak — keresztény
ségére s fiúi szeretetére, 
ebből a tűzből engem eri
piálni igyekezzék.* A mit 
leginkább óhajtott és re
mélt, az erdélyi fejedelem
ség volt. Pénzt kapott, jó
szágait visszanyerte, de főkivánsága nem telje
sülhetett . 

Jót remélve s rosszat nyerve haladt az 
elet napról napra. 1705 szeptember 3-ikán 
jónak látta megírni végrendeletét, melynek vég
rehajtásával Kákóczyt bizta meg Neki hagyta 
legnagyobb birtokait, utódjává fogadta Rákó
czy egyik fiát, reá szállítván nevét is, «hogy 
méltÓ8ágos Thököly família ki ne haljon.» — 
Kéri, hogy vitesse testét haza s «egy luthe
ránus kerített kulcsos város templomába te
mettesse. » 

Még ez utolsó óhajtása sem teljesülhetett. 
Midőn 1705 szept. 13-án a «halálra vált embert 
illető szép imádság* elmondása után csendesen 
elszenderült, a szultán nem engedte holtteste 
haza szállíttatását. Hü titkára ott temettette el 
Xikomédiában az örmények temetőjében,* kiben 
szegény gyakran jár t magát mulatni , egy nagy 
sűrű fa alatt, egy hideg forrás mellett.* — 
Ujabban az angolok keríttették be vasrácscsal 

az idegenek által is kegyelettel őrzött sírhantot 
kat, melyek alatt a sokat szenvedett szabadság
hős hamvai nyugosznak. Sz. 

HÍRES AGGOK. 
Két világhírű angol férfiú, a politikus Glad-

stone és a költő Tennyson, töltötték be a jelen év
ben 80-ik életévüket Ezt az alkalmat megragadva 
egy angol tárczairó, több híres embert sorol fel a 
világtörténelemből, kik még életök 80-ik évének 
betöltése után is eredmény nyel működnek. 

A legrégibb jellemző példa Sophoklesé. A hires 
költőt aggkorában hálátlan fia gondnokság alá 
akarta helyeztetni, mivel vagyonát nem ugy 
osztotta meg, a mint a fia óhajtotta. A költő 
akkor megírta Oedipusát s ezzel fényes bizony
ságot tett épelméjüségéről. Kilenczven évet túl
élt szerencsésen. Crebillon, a franczia költő, 

i névvel toldhatnék meg. Elég legyen azonban a 
még ma is szereplő 80-asaink hosszn - sorából 
Karács Terézt, Brassai Sámuelt, b. Vay Miklóst 
és mindenekfelett Kossuth Lajost felemlítenünk, 

I bizonyságául annak, hogy a bibliai szó általános 
érvényessége mellett mindenkor és nem is na-

i gyón ritkán akadnak egyesek, kik aggkorukban 
I is képesek még hasznos, sőt bámulatra méltó 

tevékenységet fejteni ki. 

A PISKII HONVÉDEMLÉK. 
Fénykép után rajzolta Dörre Tivadar. 

valamint Comeille is 88 éves korukban haltak 
meg és egész az utolsó időkig dolgoztak. Chd-
teaubriand, ki oly mozgalmas életet élt, meg
érte a 9-dik évtizedet. A velenczei vak dogé, 
Dandolo, már elmúlt 80 éves, midőn a negyedik 
keresztes hadjáratra indulva, seregével Konstan
tinápolyt elfoglalta s onnan diadala jeléül hazá
jába küldötte azokat a hires bronzlovakat, melyek 
még ma is a Szent Márk templomát díszítik. 

A gondolkodó fők között is sok marad meg 
teljes tevékenységben aggkoráig, Newton még 
84 éves korában is elnökölt a tudós társaság 
ülésein. Walton Izsák 90 éven felül irogatott, 
Palmerston lord és Metternich herczeg, a hires 
politikusok, késő aggkorukig tevékenyek voltak. 
Lord Lyndhurst hires beszédjét a papírban 
fizetendő vámról 88-ik születése napján tartotta 
az angol parlamentben, lord Brougham még 81 
éves korában is tartott beszédeket. 

Ezt a különben is rendkívül rövid s hiányos 
sorozatot a magyar történelemből is jelentékeny 

EGYVELEG. 
••' Légytenyésztés. Ha valaki pl. kedvencz leveli 

békája számára télen át is akar legyeket tartani, a 
következőkép járhat el: Fogjon össze 6—8 nőstény 
legyet, melyeket testük fehéres színezéséről lehet 
felismerni s tegye be közönséges kitisztított orvos
ságos üvegbe, melyet átlyukasztott papírral kössön 
be. A legyek addig maradjanak az üvegben, mig to
jásaikat lerakják. Erre ezt hűvös helyre teszszük, mig 

szükség lesz az élő legyekre. 
Ekkor mintegy két ujjnyi 
vastag laza földet teszünk 
egy edénybe, megnedvesít
jük, a légytojásokkal megra
kott üveget széttörjük s a 
földre tevén az edényt át
lyukasztott papírral kötjük 
be s meleg szobába helyez
zük. A légy csakhamar kikel, 
bemászik a földbe, de már 
ekkor megfoghatjuk, ba az 
edénybe mézzel bekent fada
rabot dugunk. Ily módon a 
leveli béka számára egész té
len át nyerünk eledelt. 

••' A rovarevő növények 
nedvét ujabban sikerrel hasz
nálják fel az emésztést elő
mozdító úgynevezett «pep-
ton»-ok készítésére, melyek 
a betegek fámára igen jó 
szereknek bizonyultak. Kü
lönösen a tropikus éghajlat 
alatt buján tenyésző Carica 
Papaya nedvéből készült pa-
paya-pepton oly erős, hogy 
egy gramm 3 kiló húst képes 
feloldani. Darwin érdekes 
felfedezése a rovarevő növé
nyekről tehát már gyakor
lati haszonnal is bir. 

* Jó jel . 1173 ban meg
halt az utolsó naviu-rai ki
rály. A rendek küldöttséget 
küldtek nővéréhez, kinek 
ikergyermekei voltak, hogy 
egyiket adja át királynak. 
Az anya reájok bizta a vá
lasztást s bevitte az alvó 
gyermekekhez. A rendek azt 
választották, ki nyilt kézzel 
aludt, ugy okoskodván, hogy 
ez nemes, adakozó jellemű 
lesz. Nem is csalatkoztak 
benne, a gyermek későbbi 
neve a jó Gaston lett. 

* Olaszországot csatorná
val akarják átvágni, mely Ró
ma közelében Montalto di 
Castronál kezdődve,éjszakke-
leti irányban Fanóig menve, 
a tyrrheni és adriai tengere
ket kötné össze. A csatorna 80 
méter széles, 12 méter mély 
s 200 kilométer hosszú lenne. 
Bocca Viktória építész a költ
ségeket 600 millió frankra te
szi. Az egész hat év alatt ké
szülne el s hadi hajók szállí
tására is alkalmas volna. 

* A hirlapszerkesztés nagyon veszedelmes fog
lalkozás Khinában. A pekicgi hivatalos lapnak, moly 
épen ezer esztendeje áll fenn, 1900 munkatársát fe
jezték le irodalmi vétségekért. 

:; Dj koronát készítettek a német császár számára, 
ugyanolyant, mint a minőt I. Vilmos viselt, de sok
kal müvésziesebbet. A koronában szépen készített 
arany szalagon 109 gyémánt van 8 hármas levelet 
alkotva, melyeket aranyozott s ékszerekkel ellátott 
gyürük vesznek körűi. Legfelül óriási zafíron gyé
mántkereszt nyugszik. A császárné koronája 11 
értékes gyöngyöt és 1500 gyémántot tartalmaz. 

* A kigyóvadászat divatos sport lett az Indiában 
élő angolok között, még a nők is szenvedélyiyel fog
lalkoznak vele. Különben a-kigyó oly gyakori ebben 
az országban, hogy nemritkán egyes parasztok öt 
viperát is agyonütnek egyetlen nap alatt. 

I. Vilmos császár emlékére Németország kü
lönböző helyein egyszerre 30 szobrot akarnak felál
lítani, Berlinben ezenkívül egy nagy emléket, m ely 
a német főváros egyik nevezetessége lesz. 
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A GYŰRŰ. 
Történelmi és műtörténelmi szempontból. 

III. 

Hogy Magyarországon az előbbi századokban a 
fényűzés a főurak körében mily rendkívüli nagy 
volt, bő alkalmunk van tanulmányozni : 

ErdSdy Erzsébet 1670 február 13-án némely in
góságait, melyek között egy 1800 szemből álló 
gyöngyfüzér is volt, 14,290 frton zálogba veti 
Bécsbe. A tárgyak közt két kis gyűrű is említtetik, 
melyekre a hitelező 1500 frtot adott. 

Bethlen Gábor erdélyi fejedelem fényes udvart 
tartott s bevásárlásait Velenczében, Prágában, Bécs
ben, Konstantinápolyban, Nándor-Fehérvártt, Dan-
czigban, Krakkóban, Budán, Kassán, Kolozsvárit, 
Brassóban és Szebenben eszközöltette. 

Az ezen vásárlásokról vezetett becses számadási 
könyvekben, melyek az 1615-dik évtől 1627-ig ter
jednek, olvassuk, hogy egy szép gyémántos gyűrűt 
3500 tallérért, egy nagy gyémántos gyűrűt 2200 
forintért, egy másikat 1050 írtért, egy harmadikat 
600 írtért, egy táblás gyémánt gyűrűt 900 írtért, 
három dupla gyémánt gyűrűt 114 tallérért, egy 

i gyűrűt, két gyűrűt 7 rubintosat, 16 rubintos és 2 
gyémántos, 4 hármas kék, 4 egyforma rubintos, egy 
rostás (áttört) 38 drb gyémántos, 21 drb rubintos, 
egy gránát, két koczkás, egy fekete zománczos, há-

i rom karikás egy gyémántu, egy I. H. S. betűs, egy 
, sokféle betűs gyémántos, négy kék zománczu, gyé

mántos, hat rubintos stb. stb. gyűrűt. 
Mint fentebb is emlitém, az ékszerekkel való 

fényűzés rendkívüli lendületet adott az ötvös mű
vészetnek s különösebben a zománczozásnak is. De 
ez volt a dolog természetes fejleménye már az ős kor
ban is. Theodorus, ki Polykrates gyűrűjét készíté, 
kora legkitűnőbb művészei közé soroltatott. Az 

! aranyművesek patrónusa Szt. Dusztán, canterburyi 
i érsek, eredetileg maga is ötvös volt. E mesterséget 
| mint főpap is folytatta. Egy normandiai legenda 

szerint épen kedvencz mesterségével foglalkozva 
egy gyűrűt forrasztott össze, midőn megjelent előtte 
az ördög s kisérteni kezdte. Dusztán eleresztette a 
gyűrűt és a tüzes fogóval a sátán orrát ragadta meg, 
s azt addig el nem ereszté, mig meg nem Ígérte, 
hogy az aranyműveseket többé kisérteni nem fogja, 
ígéretét azonban ugy látszik nem igen tartotta meg, 
mert széltibe hallatszott a panasz a későbbi ötvösök 
ellen, hogy noha a czébszabályok szigorúan tiltják, 
a feldolgozás végett reájok bizott nemes fémekből 

tott gyűrű, mely a folyó évi bécsi ötvösmtíkiállítá-
son volt látható. 

A mint a zománczozás tehnikája mindinkább ki-
fejlik, a különböző zománczfajok a gyűrűk díszí
tésében is alkalmazást találnak. így egyaránt elő
fordul ezentúl gyűrűkön a festett, a vésett aljú 
(Emaille-champ-levée), valamint az áttetsző zománcz 
is. (Emaille translucide.) Erdélyben a brassói, sze-
beni és kolozsvári ötvösök körében új zománcz-
tehnika tűnik fel. ez az erdélyi zománcz, mig Ma
gyarországon a sodrony-zománcz (Emaille filigrane) 
lép föl. Mindezek a XVI-ik század közepétől kezdve 
gyűrűkön is sűrűn alkalmaztatnak. 

A gyűrűk készítése általában s különösen a drága
köveknek és gemmáknak ezekbe való befoglalása 
nagy mű-ügyességet kívánván, szintén igen érdekes 
fejlődésen megy át. A foglalás legrégibb formája a 
zárt foglalat, olyképen, hogy a gyűrű fémjébe a kő
nek megfelelő mélyedóst vájtak, ebbe a követ bele 
szorították s köröskörül a fémrészeket reá nitelték 
vagy forrasztották, esetleg körülöntötték. A szabad 
foglalás, midőn a követ a gyűrűre, valamely virág
dísz, vagy állati alak fogja reá, már későbbi s a kö
zépkoron át tartja fenn magát, kifejlődésének tető
pontját pedig a renaissance korában éri el a sas és 
madárkörmökkel, majd az epervirág módra foglalt 

74. Ékköves gyürü ezüst- 75 . Zománczos gyürü rubin- 76. Franezia gyűrű, baráti 
böl a XVII. századból. tokkal a XVIII . századból, emlék a XVII1. századból. 

77. Zománczos gyűrű gyémán
tokkal a XVI1I. századból. 

78. Franczia gyűrű, arczképpel 
és gyémántokkal. 

79. Göiög kereskedő 
arany pecsétgyűrűje. 

80. Zjroáuczos aranygyűrű 
a XVII. századból. 

81 . Magyar jegygyűrű a XVI. századból. 77 a) Zománczos gyürü gyémántokkal a XVIÍI . századból. 82. Zománczos gyűrű, egyiptomi díszitményekkel, ujabb franczia munka. 

83. Ékköves gyürü a múlt 
századból. 

84. Török gyürü türkiszszel. 85. Franczia pyürük. Szere'toi emlék a XVIII. századból. 86. Ezüstgyűrü a XVH. szazadból. 87. Franczia gyűrű a X V m . 
századból. 
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88. Magyar Jegygyűrű, rubintokkal 89. Kereskedelmi 
ós gyémánttal a XVI. századból. pecsétgyűrű. 

90. Ujabbkori Intaglio. 91 . Zománczos gyürü amorettt-1 a XVIII . századból. 
(»A szerelem és hűség*.) 

92. Bethlen Oábor 
emlékgyürüje. 

GYŰRŰK TARNÓCZY GUSZTÁVNÉ GYŰJTEMÉNYÉBEN. 

93. Görög kereskedő pecsétgyű
rűje, Bártfa város czimerével. 

94. Gyűrű arczképpel 
a XVIII . századból. 

tábla gyémántosat 100 tallérért vettek. 1626 már-
czius 9-én pedig ugyancsak a fejedelem részére Kas
sán egyetlen, hegyes gyémánttal díszített gyűrűt 
6000 frton vásároltak, mikor a pénznek olyan ér
téke volt, hogymint ugyancsak'e számadáskönyvből 
kitűnik, a fejedelem két kiküldött embere két lóval 
hat hétig Krakkóban tartózkodván, összesen 66 frtot 
költött. 

A zománczozás mellett az ékkövekkel való kira
kásban fejtettek ki e korban nagy pazarlást. így 
Brandenburgi Katalin fejedelem-asszony ékszerei
nek jegyzékében olvassuk, hogy van nyolcz gyűrűje, 
mindenik egy nagy gyémánttal, egy gyűrű, mely
ben 37, egy 14, egy 27, egy 20, majd egy 7 nagy 
gyémánttal, továbbá egy csillag alakú, 7 gyémánt
tal, egy nagy gyűrű 5 gyémánttal, 3 gyűrű 5—5 
gyémánttal, két gyűrű 7—7 rubinttal és egy opá-
lokkal stb. 

A fentebb említett vásárlások számadásaiból álta
lában azt látjuk, hogy Bethlen Gábor fejedelem, bi
zonyosan a kor divatjához képest, a gyűrűk egész 
özönével árasztja el udvarát: 

A már említetteken kívül a vásárlott ékszerek kö
zött látunk följegyezve: 5 egyforma rubintos gyű
rűt, 2 három rubintos és egy gyémántos gyűrűt, 4 
gyűrűt 5—5 gyémánttal, 1 gyémántos és egy rubin
tos gyűrűt, 1 rózsa gyémánt gyűrűt, 5 tábla gyé
mántos, 2 körül rubintos, 2 ; passió, 8 rubintos és 
e8y gyémántu, 12 apró, 1 rubintos és egy gyé
mántu, 1 almadinos, 26 drb rubintos, 15 gyémántos, 
12 rubintos, 8 gyémántos, ismét négy gyémán
tosat 750 tallér értékben, továbbá 9 rubintos 

I sokat elsikkasztanak. Rákóczy György fejedelemnek 
pere is volt e végett a kolozsvári ötvösökkel. 

Szent Dusztán különben már 878-ban, tehát több 
mint ezer éve meghalt, de emléke és legendája 

i tartja magát. 
Az ötvös mesterség tehát a művészetig emelkedett 

s épugy megkívánta a korrekt rajzot, mint a model-
lirozásban és vésésben a szobrász ügyességét, a zo-
mánczozásnál pedig a festő ízlését. Mindez a gyűrű 
készítésénél is kifejezésre jut. 

A vésés tehnikáját illetőleg ismét a czimerek ad
nak nagyobb lendületet e művészetnek. A czimerek 
a középkorban rendkívül egyszerűek. Később külö
nösen a czimert körülfogó sisaktakarók vagy foszla-
dékok gazdag akanthus levelekké és lombokká fej
lődnek ki. Ez okozta, hogy utóbb ezek vésése mű
vészi tehnikát igényel. Innen van azután, hogy e 
féle dolgokkal Benvenuto CeUini-kés Dürer--ek is fog
lalkoznak. 

A zománczozás művészetének külön fejlődési tör
ténete van. A gyűrűkön a zománczfajok csaknem 
mindegyike előfordul. Már népvándorláskori gyűrű
kön feltűnik a niello alkalmazása. Bizanczból a 
mozaik mintájára alkotott sejtes zománcztehnika 
terjed el, az úgynevezett rekeszes zománcz, emaille 
cloisonne'e. Ez különböző arányokban, de tért hódit 
kelet, nyugat és észak felé egyaránt. Északfeló 988 
óta, a XVI-ik század utolsó évtizedéig a konstan
tinápolyi pátriárkha alatt állván az orosz, görög-ka-
tholíkus egyház, az egyházi művészetet befolyásolja 
különösebben. A gyűrűket illetőleg e korszak legszebb 
emlékei közé tartozik két, szentek alakjával ellá-

gyűrűkben. A legújabb tehnika a nyitott foglalás, mi
dőn a kő közbe van fogva, ugy hogy alulról is sza
badon van s igy a fény teljesen áthatolhatván rajta, 
azok fényjátékát fokozza; ez az u. n. á jour foglalás. 
Általában a művészi ízlés, a teremtő képesség és a. 
formákban való eszmegazdagság a gyűrű-tehnika 
terén főleg a foglalásban érvényesülhet. 

Az ujabb korban a gyűrűk divatja mind szé
lesebb körökre terjed ki, mind általánosabbá 
válik s mindinkább többféle jelentőségre tesz 
szert. A legkülönbözőbb alkalomra vonatkozó 
emlékjelvényekkel, arczképekkel látattnak el, 
sőt parányi albumot is alkalmaznak reá 3—4 
arczkép számára, újra felelevenedik a régi divat 
is jou-jou módjára apró lefüggő diszítményeket 
alkalmazni reá. A mi a készítés módját s külön
böző időkben a gyűrűkért az ötvösnek fizetett 
bért illeti, miután már a gyűrűk árviszonyait 
Bethlen Gábor udvarában a XVII. században, a 
fentebb elmondottakból ösmerjük, nem lesz 
érdektelen ugyancsak az ő számadáskönyveiből 
megállapítanunk, hogy a gyűrűk készítéséhez 
való anyagot, különösen pedig a drágaköveket, 
mindig a csináltató maga vette meg s adta át, 
megrendelésével együtt az ötvösnek. 

Hatvani István, a fejedelem megbízottja, 1622-ben 
106 mázsa kénesőt és 50 mázsa viaszkot visz Velen-
czébe eladni, miből 10208 ft 28 dénárt vesz be. E 
pénzből azután kristály üvegedényeket, keleti fűsze
reket, drága szöveteket, aranygyűrűket vásárol, s 
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ugyancsak Velenczében gyűrűket csináltat, s ezekre 
nézve a többek közt úgymond: «40 apró gyémánto
kat vettem, kikből gyűrűket csináltattam, egyet két 
forint 5 dénárjával, teszen 83 forint. 34- gyémántos 
gyűrűket csináltattam, fizettem a harminczától, 
egyet 80 dénárral számítva 25 forint 80 dénárt. Né
gyétől fizettem, kikben 3, 4, 5, és 7 gyémántok van
nak egytől 2 ft 20, összesen 8 ft 80 dénárt, 28 ru-
bintot vöttem, ükből 22 rubintos gyűrűket csinál
tattam, kikben vagyon 2 uncia és 12 karakta arany, 
teszen 46 frt 30 krt. Az ötvösnek fizettem csinálásá-
tól egytől 88 dénárt, összesen 17 ft 60 dénárt, 6 
öreg rubintos gyűrűket csináltattam, kikben vagyon 
egy fél uncia, 26 karakta arany és 3 grana 14 ft 74 
dénár. Csinálásától ez 6 gyűrűnek fizettem, egytől 
1 ft 40 dénárt, összesen 8 ft 40 dénárt.» 

Mint említők, régtől fogva divatban volt, hogy 
fejedelmek, kitüntetésül gyűrűket ajándékoztak. É 
divat az újabb korban még jobban kifejlődött. 
Francziaországban, különösen XIV. és XVI. Lajos 
korában élte fénykorát. Az emberek egész képgyűj
teményt viseltek a gyűrűkön. Mindenféle diszítmé-
nyek, nem ritkán arczképek, a politikai párt jelvé
nyei vagy monogrammok voltak részint vésve, ré
szint zománczozva e gyűrűkre. XfV. Lajos, valóban 
elárasztotta udvarát ós kegyencznőit ez ékszerekkel, 
s a gyöngéd női ujjak nem ritkán be voltak egészen 
borítva ez ékszerekkel. 

Ekkor kezdték viselni a kisujjon, sőt később a hü
velykujjon is. A párisi gyűjteményekben ma is lát
hatók a nevezetesebb asszonyok barokk ízlésű 
gyűrűi. 

III . Napóleon udvarában is ismét szerepelt a 
gyűrű. Eugénia is gyűrűvel tüntette ki udvara ke-
gyebjeit és maiglan is fennmaradt az a szokás, hogy 
uralkodók a személyes jellegű kitüntetéseket gyű
rűk vagy tűk alakjában adományozzák. 

A franczia forradalom alatt, majd I. Napóleon 
korában terjed el mindenfelé a divat, a gyűrűkön 
csaknem kizárólag arczképeket, nevezetesebb állam
férfiak, költők, vagy családtagok arczképeit viselni. 
Ezek rendszerűit arany alapból kikarczolt fekete, 
úgynevezett árnyképek (schattenbild, silhuette) vol
tak, kristály alá foglalva. 

Ezek mellett a babona-gyűrűk is folyton fönn
tartják magukat. Ereklye gyanánt mindenféle kép
zelhető tárgy foglaltatik gyűrűkbe, szentek ereklyéi, 
hajfürtök, bűvös föliratok, stb. 

Mindezekre nézve az ismert nagyobb gyűrű-gyűj
temények bőven szolgáltatnak példákat. Ily gyűjte
mények a British múzeum, a South Kensington 
múzeum, az Eremitage, a berlini, a párisi, a bécsi, 
a budapesti magyar nemzeti múzeum, továbbá a 
Pichon báró, a Strauss, &-Spitzer, & Massin, a Roth
schild báró, a gróf Andrássy Manótéle magángyűj
temények és végül mindannyi között legnagyobb a 
Tarnrkzy-féle gyűjtemény. 

Nem érdektelen még végül a gyűrűk súlyáról 
és nagyságáról, illetőleg átmérőjéről is szó
lani. 

A mi a súlyt illeti, alig van mit mondanunk, 
mert hiszen arra semmiféle rendszer, vagy sza
bály nem alkalmazható. Függött mindenkor a 
gyűrű nagyságától, a fémből, melyből készült, 
stb. s épen azért 2—3 grammtól fél fontos gyűrűk 
is vannak. Sokkal érdekesebb már a gyűrűk át
mérője, illetőleg átlagos nagysága. Természetes, 
hogy a mint mindig különböző nagyságú és kövér-
ségü emberek is voltak, a mint a gyűrűket gyer
mekek, nők, vagy férfiak viselték, azok nagysága 
is rendkívül változó volt.Voltak azután monstruó
zus, rendkívüli nagyságú és kövérségű emberek 
is. Természetes ismét, hogy ezek csak kivétel 
számba mehettek. 

így II. Maximtus római császárról tudjuk, 
hogy oly kövér ember volt, hogy csak két és fél 
méter fonállal lehetett a derekát körül é rn i ; de 
még inkább kitűnik ebbeli állapota abból, hogy 
balkezének középső ujján, gyűrű gyanánt, fele
ségének, a ki különben szintén nem volt sovány 
asszony, karpereczét viselte. 

Érdekes azonban az, hogy az általam meg
mért négy ezer darab gyűrű pontos méreteiből 
megállapítható, miszerint az ős kortól kezdve a 
legújabb korig, van bizonyos átlagos átmérője az 
összes gyűrűknek és pedig annyira egyforma, 
hogy egész korszakokon keresztül alig mutatko
zik egy két milliméternyi eltérés. És ez arra a 
nem kevésbbé érdekes anatómiai tényre enged 
következtetnünk, hogy ezredéveken keresztül 
az emberi kéz és így az emberi testalkat egy
forma móretekkel, egyforma nagysággal és ará
nyokkal bírt. A rendkívüli nagyságú gyűrűk, 
rendszerint emléktárgyak vagy pecsételésre 
használtattak s vagy sinoron és lánczon a nyak
ban, vagy á la jou-jou viseltettek, ujjon azonban 
a legritkábban hordattak. 

A gyűrűk említettem átlagos, illetőleg leggya-
itmérője: férfi gyűrűknél 2 -02 c. m. 

» 

Készakarva szólók legvégül a gyűrűk legérde
kesebb fajáról: a jegygyűrűről. Legérdekesebb 
már csak azért is, mert kétségtelennek látszik, 
hogy ezredéveken keresztül a jegygyűrű volt az, 

I mely a gyűrű szimbolikus jelentőségét meg
őrizte, mely azt minden népnél, bizonyos bűvös 

I erővel biró kegyelet tárgyává tette. 
A jegygyűrű divatja, mint említők, egész az ős-

! korba nyúlik fel s eleinte azon barbárnak látszó 
i szokás emelte jelentőségre, hogy a vőlegény 
j menyasszonyát szüleitől megvette. Az eljegyzés 
; mindenütt megelőzte a házasságot s ekkor adta 

a vőlegény a foglalót (arrha), mely pénz vagy 
egyéb ajándék, utóbb pedig rendszerint a gyűrű 

; volt. Sanchez szerint a foglaló zálog és jelvény, 
j mely annak jeléül adatik a jegyesek közt, hogy 
[ ők a házasság végleges megkötésére köteleze t-

séget vállaltak. Ezen minősítés jelenleg is bir 
alappal, a mennyiben a modern kánonjog, mely 
e tekintetben a justiniani római jog álláspontján 

i áll, ugy a foglalót, mint a zálogot azon szerző
dés biztosítékainak tekinti, melynek kapcsolatá
ban adattak. 

A rómaiaknál is eredetileg nőrablás és adás-
vevés utján kötötték a házasságot, miért hasonló 
szerepben ott is fellép a gyűrű. A gyűrűnek az 
eljegyzésnél való szerepére nézve a bibliában 
Mózes 1-ső könyvének 38., 18 és 2-ik könyvé
nek 35. és 22-ik verseiben találunk feljegyzé
seket. 

Miután a foglaló, tulajdonképen csak a vé
telár-fizetés helyettesítője volt, azt eleinte csak 

I a vevő, a vőlegény adott az eljegyzésnél. Innen 
! a magyar elnevezés is vőlegény = vevő legény 
i és eladó leány. A kölcsönös foglalóadás, vagyis, 
; hogy a menyasszony is adott gyűrűt vőlegényé-
j nek, csak későbbi szokás. Még a XVI. században 

is nem egyszer vitatkoztak felette, vájjon mind 
a két félnek kell- e foglalót adnia. 

A foglaló különben eleinte, mint fentebb is 
mondók, nem volt gyűrű. Később csak jelképüeg 

! kívánták adatni, s e jelkép volt a gyűrű. 
Kálmán magyar király (1095—1114) törvénye 

| is jelképet kíván, midőn azt mondja: «A szent zsi
natnak (tridenti) tetszett, hogy minden házasság
kötés az egyház színe előtt, a lelkész jelenlétében, 
alkalmas tanuk előtt az eljegyzési foglaló-adás va
lamely jelképével, mindkét félnek beleegyezéséből 
történjék, máskülönben az nem házasságnak, hanem 
pa.ra3nallmdii.Hna.1r tartássá^,» 

Szokás volt régebben foglalóul, mint többször em-
I lítők, egyéb értéktárgyat is adni. így Roszner 

a régi magyar házassági jogról irott müvében 
1687-ből említ egy esetet, midőn aranyláncz ada
tott gyűrű helyett. Azt hiszem azonban Eoszner itt 
tévedett s a jegygyűrűt helyottesítő ajándékot itt ösz-
szetévesztette a jegyajándékkal, mely egészen más 
volt már a XVII. században s a jegygyűrűn felül is 
adatni szokott. 

A rómaiak a gyűrűnek mystikus erőt tulajdonítot
tak. Ez volt a «fides annuli>, melynél fogva azt el
jegyzésre is ősidőktől fogva használták. 

A kereszténységgel a gyűrű divatja még jobban 
terjed. Midőn 866-ban a bolgárok I. Miklós pápához 
több, a házassági jogra vonatkozó kérdést intéznek, 
az eljegyzésre vonatkozólag a pápa ezeket irja ne
kik : «Et postquam arrhis sponsam tibi sponsus per 
digitumfidei a se annvlo insignitum desponderit. . . 
anibo ad nuntialia foedera perducuntur.» 

A jegygyűrű használata végre oly általánossá 
vált, hogy <subarrhatio> alatt rendesen már csak 
gyűrű általi eljegyzést értettek. 

A vőlegény, menyasszonyának rendszerint csak 
egy gyűrűt adott, de esetleg adhatott többet is, 
mint már ezt Szt. Izidor is mondja, megjegyezvén 
azonban, hogy két gyűrűnél nő nem viselhet többet. 

A XIV. és XV. században szokásba jött Magyar-
• országon is, hogy a vőlegény két gyűrűt adott. Ugy 
i látszik innen ered az a mai napig is legtöbb helytt 
; fennálló szokás, hogy a vőlegény veszi meg és adja 

azt a gyűrűt is, melyet menyasszonya az ő ujjára 
huz. Egyébként már Bernardus Papiensis mondja, 
hogy a gyűrű ujjra tétele a már megkötött eljegyzés 
bizonyítékául szolgál. 

Mindamellett bizonyos marad, hogy a gyűrű ré-
\ gébben szerződéskötési eszköz volt. Innen van a 

régi germánoktól eredő közmondás: «Is tderFin- ! 
ger beringt, ist die Jungfer bedingt.» Ugyancsak ott 

i a házasságkötés míisik érdekes szertartása volt, 
hogy a menyasszony vőlegénye oldalára kardot kö
tött, jeléül annak, hogy hatalmát elismeri. 

Egy a Codex Victorinusból való s Marténe által 
közölt XTTT. századbeli rituálé szerint, a miséző pap 
teszi a menyasszony ujjára a jegygyűrűt s midőn ez 
megtörtént, azt mondja a vőlegény menyasszonyá
hoz-: «De isto annulo te sponsoi, s ugyanazt kell 
mondani más rituálék szerint francziául. Mint lát
juk tehát, itt a gyűrű erejénél fogva köttetik a há-

, zasság. 
A- jegygyűrű nagy szerepe már ősidőktől fogva 

annyival inkább megérthető, mert a legkülön

bözőbb népeknél a gyűrüváltás már feltétlen 
jogot biztosított a házasságra, illetőleg arra kö
telezett is. így a magyar régi házassági jogban, 
igy Spanyolországban, így a lex Saxonum-
ban stb. 

Az eljegyzésnél ősidőktől fogva különös súlyt 
helyeztek arra, hogy melyik ujjra tétessék a 
gyűrű. A balkéz negyedik, vagyis a kis ujj szom
szédságában levő ujjról ugyanis azt tartották, 
hogy abban egy viszér van, mely egyenesen a 
szívhez vezet. E mesét már a régi görögök és 
rómaiak is hitték s ők is ez ujjon hordták a 
jegygyűrűt. Ez anatómiai tévtan az ó-korból a 
középkorra átszármazott s nemcsak egyes rituá
lékba került bele, hanem még a corpus juris 
Canoniciba is fölvétetett. Ez tehát az úgyneve
zett gyűrüsujj (Digitus annularis, Eingfinger.) 

Egy Xll-ik századbeli spanyol szerkönyv (rituálé) 
a gyűrűnek a balkézre való tótelét határozottan kö
veteli, mert csak a püspöknek van joga gyűrűt nyil
vánosan jobb kezén hordani. A régi germánok 
«Vingerlin» név alatt már a jegygyűrűt értették s 
mint becses ereklyét a halottal el is temették. Az 
őskori sírokban gyakran találni ily egyszerű bronz
gyűrűket. 

Angliában Erzsébet királynő korában a gyűrűt a 
hüvelykujjon viselték a hölgyek. I. György uralko
dása idején az eljegyzési vagy jegygyűrűt ugyan a 
negyedik ujjra tették, de az eljegyzés után mindjárt 
áttették a hüvelykujjra. 

Görögországban a házassági szertartásnál a pap 
a következő szavakkal vonja a gyűrűt a vőlegény 
és menyasszony ujjára.* N. az Isten szolgája egybe
köti magát az ur szolgálójával, N-nel, az atya fiu és 
szent lélek isten nevében.* 

Orosz egyházi szertartás szerint a felek három
szor cserélik föl a gyűrűket. 

Spanyolországban épugy, mint a régi magyar jog
ban, a gyűrűvel való eljegyzés a házasságra jogot 
adott. 

IX. vagy Szent Lajosról tudjuk, hogy mily nagy 
kegyelettel őrizte gyűrűjét, melylyel feleségét, pro-
venci Margitot, 1231-ben eljegyezte. Liliomok ós 
hadi jelvények voltak az arany karikába bevésve, 
melyet haldokló ágyán sírjába tétetni rendelt. 

Érdekesek még azok a kis jegygyűrűk, melyekkel 
politikai okokból, csecsemő fejedelmi ivadékokat je
gyeztek el. Ilyen az a parányi gyűrű, melylyel 1518 
október 5-én a franczia követ, Bonnivet admirális, 
mint I. Ferencz király kis fiának képviselője, VJJ1. 
Henrik leányát, a két éves Mária herczegnőt, Green-
wichben eljegyezte. 

Ily érdekes eljegyzés emlékét őrzik a bibliai 
történetek, midőn a kis Jézus szent Katalint el-
jegyzi, melyet a renaissance művészeinek hal
hatatlan ecsete számos képen örökített meg. 
Ilyen tárgyú Baphael remek képe a «Spozali-
tio» is. 

Érdekes még, hogy az eljegyzési szertartás, a 
gyűrű átadáson kivül, ősidők óta a kézadásban 
is állott. Az eljegyzett felek kezet fogtak egy
mással, mintegy ezzel állva jót a megkötött 
szerződésszerű fogadás megtartásáért. Szokás 
volt már ez Rómában is, s «dextrarum coniunc-
tio»-nak nevezték. 

De legnagyobb elterjedésnek, a középkortól 
fogva ugylátszik Magyarországon örvendett ez a 
szokás, III. Miklós pápa azt legalább egyene
sen magyar szokásnak nevezi, s az eljegyzést 
régidőktől fogva Magyarországon «kézfogónak* 
nevezik. De még ennél is fényesebb bizonyíték 
az, hogy magok az eljegyzési gyűrűk, vagy jegy
gyűrűk a XIII. és XTV. századtól kezdve Ma
gyarországon, rendszerint két egymást fogó kezet 
ábrázolnak s ezek a régi leltárainkban úgyneve
zett alaskám gyűrűk. A Tarnóczy-gyűjtemény 
egyik legérdekesebb és leggazdagabb sorozata a 
jegygyűrűké, s itt az említett kortól kezdve a 
XVTII. század elejéig jönnek elő az egymást fogó 
két kezet ábrázoló jegygyűrűk. A XVII. század 
elejéig pusztán a két kéz képezi a gyűrű fejét, 
ez időtől fogva azonban a művészet új eszmét 
visz be a gyakorlatba s a két kéz egyszerű vagy 
néha lángoló szivet tart . Van azután olyan, a 
melyen már a két kéz elmaradt s csak két lángoló 
sziv képezi a fejét. A XVLI. század végén ós a 
XVIII. elején azután a szentimentalizmus ismét 
új emblémákat keres s ezentúl a jegygyűrűn két 
csókolódzó galamb, vagy gerlepár példázza a 
jegyesek szerelmét. 

Ilyenekről tétetik említés Bethlen Gábor tötib-
I szőr említett vásárlásai között. «Egy gyémántos 

kézfogásos gyűrű vétetett 35 írtért, egy gyémán
tos gyűrű, kétfelől görliczével, 16 forintért.* 

Mindezekre bronzból, rézből, aranyból és 
ezüstből készítve számos érdekes példa van a 

I Tarnóczy gyűjteményben. 
Ilyen például az a jegygyűrű, mely két fatör-
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zset és két egymást fogó kezet ábrázol. A házas
ságban a két család törzsének egyesülését kíván
ván példázni. A különböző typusok közül külö
nösen figyelemre méltó még az a ketté nyitható 
s fejében ékkövekkel díszített jegygyűrű, mely
nek belső oldalain a házasságra vonatkozó kö
vetkező fölirat olvasható : Vas Gott zusamenn-
gefügt, sollen Menschen nicht trennen. 

Egyik hasonlóképen érdekes és régi formája 
még különböző közép-európai népeknél, a jegy
gyűrűnek, az, melybe a két szivet és azok tisz
taságát példázva, két egyéves szarvas foga van 
foglalva, alól pedig egy lakat és két oldalt pará
nyi kulcsok lógnak, jeléül, hogy a szerelem ha
talmával minden zár megnyitható. Később a 
XVI. és XVII. században ez babonagyűrű gya
nánt is szerepel, melyről komolyan hitték, hogy 
véle minden zár kinyitható. 

Ismeretes eljegyzési gyűrű még Luther Márton 
és Bora Katalin jegygyűrűje 1525-böl. Krisz
tust ábrázolja ez a keresztfán, mellette és kö
rülte a kínszenvedés eszközeivel és jelvényeivel. 

Számos példányban másolták utóbb, s a Tar-
nóczy-iéle gyűjteményben is van belőle két 
példány. 

A nevezetesebb typusok közül különösebb ér-
deküek s ma már ritkábbak is a héber eljegy
zési gyűrűk. Ezeket maga az egyház, illetőleg a 
pap tartotta s a házassági szertartásnál a felek 
ujjára húzta. Utóbb a házasulandók hoztak gyű
rűt, de ilyenkor a pap mindig megkérdezte, 
hogy aranyból van-e, a minek jelentősége az volt, 
hogy szeretetük is oly tiszta, oly nemes legyen, 
mint az arany. A héber jegygyűrűk tetején ren
desen a frigyszekrény formájára alkotott kis 
házacska, vagy háztető látható. Belül a karikába 
fölíratok vannak vésve, a talmudból, vagy jókí
vánságok a házasságra vonatkozólag. Például 
«Légy boldog», «Ez legyen jó csillagzatodu stb. 
Ösmeretesek egyes példányok nálunk már a 
XIV. századból. 

A jegygyűrűkre nézve általában s a magyar 
jegygyűrűkre nézve különösen is meg kell je
gyeznünk, hogy régente korántsem voltak oly 
egyszerűek, mint ma. Ma sima, minden disznél-
küli aranykarikát képeznek. A XV. századtól 
kezdve számos adatunk van reá, hogy a jegy
gyűrűk, mint fentebb is említők, egymást fogó 
kezeket, szivet, csókolódzó galambokat stb. áb
rázolnak, s hogy ezek drágakövekkel, leginkább 
gyémánttal s zománczczal voltak díszítve. A 
gyűjteményekben is számos ily példány maradt 
fenn, Magyarországra nézve azonban azt hisz-
szük, hogy e divat Olaszországból származott be. 

Mátyás királyról tudjuk, hogy Beatrixtől jegy
gyűrű gyanánt 1476-ban nagyértékü gyémánt 
gyűrűt kapott s Bethlen Gábor fejedelem vásár
lásai jegyzékében Velenczéből vannak jelezve a 
drágakövek és zománezos jegygyűrűk, illetőleg 
kézfogásos gyűrűk. 

Balassa Bálint, a XVI. századi lánglelkü 
magyar költő, jegyeséhez irott versében leírja 
jegygyűrűjót, mely szerint az gyémántokkal és 
fekete zománczczal volt ékes. 

A mai egyszerű karikagyűrűk divatja a XVIII. 
század végén lesz általánossá. 

Hogy különben a jegygyűrű a házassági frigy
kötésnek mindig mily fontos kelléke volt, elég 
bizonysága, hogy ha az eljegyzés, vagy maga a 
már megkötött házassági frigy felbontatott, az 
első sorban a gyűrű visszaadása által fejezte
tett ki. 

Mint már csak névleg a jegygyűrűk soroza
tába tartozót, megemlítem végül a dozsék ama 
gyűrűit, melyeket trónralópésük alkalmával a 
tengerbe dobtak, eljegyezve azzal az Adriát, 
kereskedelmi hatalmuk főtényezöjét, Velen- : 
czének. 

A gyűrű és különösen a jegygyűrű ennyire át 
meg át szövődvén az emberi élet viszonyain és 
eszmekörén, ennyire kapcsolatba lévén az ember | 
legmagasztosabb érzelmeivel, természetes, hogy 
maga a költészet is sok század óta és mindig a 
legbensőbb érzelmek hangján foglalkozik vele. 

Lessing «Bölcs Náthán ujának 4-ik föl vonásá
ban van egy szép parabola a három gyűrűről. 
Neki forrásul Boccaccio Decameronjának egyik 
elbeszélése szolgált. Tobler tanár azonban ki
mutat ta , hogy ennek viszont legrégibb forrása 
egy XHI. századbeli ó-franczia köl temény: Si 
dis duo vrai aniél, — a két igazi gyűrűről. 

Chamisso Albert gyönyörű költemény-czik-
lusának «Frauenliebe und Leben» 4-ik költe
ményében az ifjú menyasszony örömét igy 
ecseteli: 

^A/fmtilKv-^ 

«A MÉHEK.» — 

«Du Ring an meinem Finger, 
Mein goldnes Ringelein, 
Ich drücke dich fromui an die Lippen, 
Dich fromm an das Herze mein» stb. 

Kis gyűrű, arany gyűrű, 
Gyűrűcském ujjamon, 
Hol ajkaimra nyomlak, 
Hol szivemre, boldogon. 

Heine dalaiban hasonló bensőséggel szól a 
gyűrűről s Petőfi «Augusztus ő-én» czimü költe
ményében igy i r : 

«Itt a gyűrű, itt a gyűrű, 
Itt van végre ujjamon ; 
I t t van ajka, itt van ajka, 
I t t van végre ajkamon.» 

Igy ezredéveken át követve a gyűrűt, tagad
hatatlan, hogy az emberiség kultúrájának és j 
érzelmei fejlődésének történetében szerepe van. 
S ha e mellett azután nem pusztán magát a 
gyűrűt keressük, de gondolataink a holt fém s 
a csillogó .drágakő mellett visszaszállanak az 
elmúlt időkbe s megelevenedik előttünk a kor, 
életet és alakot ölt az ember, kinek szeretete és 
emlékei e karikához fűződtek: a tudomány ri
deg kritikája utján is bizonyítanunk kell, hogy 
a gyűrű a legbecsesebb ékszer, mert hiszen már 
Balassa Bálint is a következő magyarázatot 
fűzi a jegyesének küldött gyűrűhöz. 

•Mihelyt ez győrőt foglalták jól öszve 
Nincsen sehul vége. 
Légyen igy vég nélkül én hozzám szerelme.» 

Evekkel ezelőtt Nagy-Kőrös hatarában egy sok 
száz éves sirt ásattam föl. Kis gyermekével 
együtt egy anya nyugodott abban, s a csontváz 
bal kezének negyedik ujján vékony bronz sod
ronyból készült egyszerű karikagyűrű volt. — 

Valóban igy kell lenni, a gyűrű mindig azt 

VÁGÓ PÁL RAJZA. 

akarta jelenteni, hogy valamint a körnek vége 
nincs, ugy az ember érzelmei is végtelenek, 
halhatatlanok. 

Dr. Szendrei János. 

«A M É H E K . . 
Bartók Lajos új vígjátékát egyre fokozódó si

kerrel adják a nemzeti színházban. Míg az első 
előadáson, melynek közönsége talán több moz
galmasságot várt az új darabtól, a tetszés az 
utolsó felvonásban lankadni kezdett : a második 
és harmadik előadás publikuma már egyre in
tenzivebb érdeklődéssel és tetszéssel hallgatta a 
•Méhek* szerelmi perpatvarait. És ez természe
tes. Bartók új vígjátékának legmagasabbik eré
nye egy olyan jó tulajdonság, melynek méltány
lása időt kivan. A «Méhek» formai szépségét 
értjük. Mint a hogy a finom muzsikát nem az 
első hallásra szereti meg a közönség, hanem ak
kor, mikor már kissé szokva van hozzá: ama 
képzelmi müveknek is, melyeknek szerzői a 
detailokba dugdossák el termelésük szin-mózét, 
csak később jön meg igazi közönségök, az a kö
zönség, melyet talán előbb figyelmeztetni kell a 
részletekbe rejtett erőre, s a mely, meglehet, 
lassú és vonakodó szeretetének oda-ajándéko-
zásában, de a melynek viszont van annyi helyes 
érzéke és meleg műszeretete, hogy sem köny-
nyen meghódítni, sem könnyen elhódítni nem 
lehet. Csak a formailag is értékes munkák
nak van hü és állandó közönségük, de ez a kö
zönség, ha lassan jár is, megtalálja a neki szánt 
produkeziót. Mig azok a darabok, melyek a lehető 

: legtheatralisabb helyzetekkel és a színpadi ra-
•• vaszkodások mindennemű fogásaival lepik és 

kapják meg legelső nézőiket, csakhamar üresek-
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nek és avultaknak tűnnek fel, mihelyt élre állí
tott helyzeteik és meglepetéseik ismertekké és 
átlátszóakká válnak: az egyszerűbb s tán kez
detlegesebb eszközökkel ható, de művészi lélek
kel irt színmüvek vonzó ereje a haladó idővel 
csak gyarapodik, mert az új megismerkedés a rész
leteknek új csinját-binját deríti ki, s ugyanekkor 
a már ismert részletek hatása — a forma erejénél 
fogva — változatlan marad. Művészetben csak a 
forma ad életet. Azok a régibb eredeti darabok, 
melyek ma is állandóan műsoron vannak («Aeso-
pus»,a Dóczi darabjai, stb.) kivétel nélkül formai 
kiválóságuknak köszönhetik tartós sikereiket. 

A «Méhek»-re, ngy látszik, hasonló sors vár. 
Es méltán. Az a költői frisseség és erő, mely 
Bartók új darabjának minden kiemelkedő jele
netében nyilvánul •— mert ha első felvonása a 
legjobb, nem bánt el mostohán Bartók a másik 
kettővel sem, — tehát az a poétikus, üde levegő, 
mely az új vígjáték egészének karakterisztikonja, 
egymagában is megérdemli a tartós elismerést. 
Ajánljuk is levegő-kura gyanánt e méhes látoga
tását mindazoknak, a kiket az ujabb, úgyneve
zett társadalmi darabok szemenszedett nyomoru-
ság-kiállításai a színháztól elidegenítettek. 

Üdvözöljük a «Méhek»-et, mert vele ismét 
beköszöntött a nemzeti színházba a stil. Örülünk, 
hogy megint akad egy szerző, a ki formát talál 
annak, a mit gondol, a ki a képzelmünkhöz szól 
s nem teszi próbára az idegeinket, a ki a rózsa
szín baraczkfákról beszél és nem váltó-hamisí
tásról. 

Bizony méltó volna egy meleg «fogadj Isteni*-re 
akkor is, ha darabjának minden érdeme első fel
vonásában volna. (Pedig a másik két felvonás is 
bővelkedik a szép részletekben.) Mert ez az első 
felvonás valóságos bijou. 

Egy fiatal emberről van szó, a ki elvesztette 
a hitét az asszonyban. Az asszonyban ós a leány
ban egyaránt, mert amazt nagyon ravasznak, 
ezt nagyon együgyűnek tartja. Nem hisz ben
nük, mert sokat szeretett. Nagyon közelről látta 
a perfidiát, s azóta halluczinál vele. Mindenütt 
ott látja, olyan helyütt is, a hol nem járnak ki
sértetek. Ez az átka, az árnyéka a hitvány sze
relmeknek. Szkeptikus, mert szivének csak 
rossz tapasztalatai voltak; azok közül való, a 
kik, a franezia mondás szerint, mindig megőrzik 
arczukon vagy szivükön az első kedves körmé
nek nyomát. 

E szkeptikusnak a megtérítése a «Méhek» 
alap-thómája. Az első felvonásban már megkez
dődik a térítés műve. A térítő, a ki nem is sejti, 
mily misszionáriusi feladatot teljesít, egy gyer
mek-leány, maga az ártatlanság. Ezt a bájos 
alakot Bartók kedvesen mutatja be szkepti
kusának fumigáló szavaival: 

Süldőlány, félgyerek még, 
A kamaazévek áprilisát járva, 
Esetlen csinytevő, vihogni kész, 
8 egy «oh kisasszony !»:on fülig piruló, 
Nagy csontokkal, mint a kölyök-kopó . . . 

Es ezt a csúfolkodó rajzot finoman egészíti 
ki pár szó, melyet egy más mond, az, a ki már 
szerelmes a lányba: 

Ugy tűnt élőmbe, mint a hajnal, a mely 
Még maga is álomba van merülve. 

Viola nem szereti hősünket, hanem a mási
kat. És fogalma sincs róla, mily gyorsan meg
ejti a szkeptikust szüziességének, öntudatlansá-
gának a bája, mikor méheiről csacsog neki. Ez 
a jelenet csupa szin és kellem. íme, a hogy 
Viola méheinek ellenségeiről kezd beszélni : 

A lepkék nem hiába parreniik, 
Csuszó-mászó hernyóbul lesznek, annál 
Fennhéjázóbbak. Ok csak hivalognak, 
Pompáznak tarkabarka köntösükben, 
S szállnak virágról virágra egész nap. 
De van köztök egy rosszabb éji czinkos, 
A pillangók közt Góliáth, arany 
Pánczéllal födve háta, potroha, 
Melyről falánk is kártalan lesiklik, 
Zománczos nagy szárnyát ha szétfeszíti, 
Mint négy szivárvány fénylik, vagy mint drága-
Kővel kihimzett bársony legyezők, 
S velők leveri apró elleneit, 
Mint könnyű pelyhet. Nyalka bajsza van, 
S orrmánya is e szárnyas elefántnak, 
Felgombolyftva, hogy mézet szívandó 
Kiöltse hosszan. Villog nagy szeme. 
Mint a karbunkulus, fényes "szárúval 
Bevonva szintén, itt se sérthető ! 
Pompás rablólovag diszöltönyében, 
Aranyos, fényes, hímes, bársonyos; 
De tarkójára bélyeget nyomott a 

Természet, s ezzel szépségit letörlé : 
Egy csúf halálfő, hogy ránézni rossz ; 
A feje búbjfín, itt, itt hordja. De 
Ni, kedves Aurél, ön kopaszodik ? . .. 

Majd odább, hol Viola a méhes ostromát be
széli el, mennyi gyöngédség és kedvesség van a 
leírásban! íme: 

A mint álomra bájtját 
Fejők', szegénykék, s elcsitul a méhes : 
Egyszerre csak előcsap a halálfős, 
A félhomályban nesztelen suhan, 
Kerülgető a várat messziről, 
Mind közelebb jön, s mint az inga, elkezd — 
Egy-kettő, egy-kettő, — félkört .leirni 
A méhes előtt, mind kisebb félkörökben, 
Mig végre topp ! leszáll a kiszemelt kas 
Szájára. Mint egy bástya áll a kas. 
Kapuja előtt, mint kis felvonóhíd, 
Fenyü paliócska, rajta száll be a méh, 
Most az orvrabló szállta meg, bejutni; 
De már az éji őrök a kason künn 
Körülfutosva, megzavarva vészjelt 
Adának mint picziny ezüst sipocskán 
Vékony hm-hmgetéssel. Zúgni kezd 
Benn a lakosság, nagy forradalom van. 
Egyszerre csönd, — a királyné vezényel 
A felriasztott szuronyos helyőrség 
Felülről rajzik a nyilas felé, 
Elzárni azt s az ellent visszavetni. 
Zümmögve rázúdulnak, ellepik, 
S testének millió szuronyt szegeznek. 
Mit ér ! fulánk nem fogja, mind lehányja 
Magárul, és az elfoglalt erődbe 
Bevonul. Fájdalmasan némulnak el most, 
Hogy a zsarnok befészkelé magát; 
Egy hang sir olykor : a szegény királyné. 
Ah ! megalázta, országát tiporja, 
S kincstárát lopja meg a szívtelen ! 
Jól teli szívja színmézzel magát, 
Gyüszünyi elfér a pókos hasába, — 
Azzal indul ki, visszavonulása 
Vonalát újra jelzi a zúgás. 
Szidva, csipkedve kisérik határig, 
Most már ott nyomnák őt a küszöbön, de 
Keresztül tör, — s lomhán tovább repülne 
Az éjszakába, mely szüle a tolvajt, — 
Igen, ha ott nem volna már kezem, 
S meg nem csípik kinyújtott ujjaim! De 
Csapdába jut, reszketve bűntudattól, 
Nagy czinczogással. Megvagy, jó madár! 
Megvagy, gazember! 

Aurél nincs tisztában vele: nem játék-e ez ? 
De csakhamar rájön, hogy a kis méhész-nem is 
álmodik arról, a mire ö gondolt. Ez a jelenet a 
legbájosabb része a darabnak (a leányt Bartók 
mindvégig ily képekben gazdag nyelven beszél
teti), de Viola a következő felvonásokban sem 
veszít érdekességéből. 

Gyula, akibe Viola szerelmes, az Aurél ked
vesének kezd udvarolni, de csak színből. Először 
is azért, mert felbontani igyekszik e viszonyt, az 
Aurél érdekében, a kit meg akar házasítani; 
másodszor, mert szabadon akarja hagyni az 
utat Aurélnak Viola mellett, a kiről bizonyos, 
hogy Aurélt ki fogja gyógyítani filozófiájából. 
Violában föltámad a féltékenység, s a szeget 
szeggel elvénél fogva kaczérkodni kezd Auréllal. 
Ez a bonyodalom. Egy pillanatra ugy tetszik, 
mintha Gyulán is megboszulná magát a renais-
sance-izü fogadkozás, de Viola nem tagadja meg 
magát ós szerelmét, Aurélnak észre kell térnie: 
filozófiája csődöt mondott. 

A kompoziczióban vannak egyenetlenségek, 
de a darab tónusa végig ugyanaz, a milyen az 
első felvonásban. A dialóg véges-végig ötletekkel 
teli, színes, poétikus, elmés. 

S azért nem csodálnók, ha az első felvonás
beli méh-kasokra ép olyan szereplés várna, mint 
a milyen hosszú szereplése van a «Csók» alma
fájának. A.Z. 

* 
A «Méhek* hangulatához igen jól talál mai 

képünk, melyet Vágó Pál rajzolt, könnyed 
finomsággal csoportosítván az új vígjáték költői 
jelképeit: a napraforgót és marguerite-et, a méz
tolvaj halálfős lepkét, s a méheket, melyek 
grafikus érzékeltetéssel alakulnak át a magasban 
csillagokká, a miről szintén szó van a darabban: 
Viola: « . . . S fönn az ég is, elgondoltam olykor, 

Nem más : egy roppant kék kas, egy üveg kas, 
S a csillagocskák 

Aurél: Méhecskék a kasban, 
Viola : Arany bogárkák, legszebb raj, — az Úré ! 

S a kép fő alakja Violát ábrázolja, a darab 
eszményi hősnőjét, a ki Csillag Teréz miivé- j 
szi alakításában ép ugy hatott külső bájossá-
gával, mint a poétikus lény hévteljes ragyogta- ; 
tásával. A képen épen a veszedelmes pillangó | 

után nyújtja ki kezét a leányka, (a mint az orv
vadász elcsipését elő is adja a darabban.) A má
sik arczkép Leonáé, a «szép marquisnéé», kit 
Hegyest Mari reprezentált méltó szépséggel. 
Megemlítjük, hogy a szerző és hősnő mellett a 
többi szereplők is zajos tapsokat arattak, s Prielle 
Kornéliát, Vizvárynét, Nádayt, Ujházyt, Mihály-
fit, Hetényit többször hívták a lámpák elé. 

A PISKII HONVÉDEMLÉK. 
Példátlan a harczok történetében, a mit Piskr 

alatt Bem, és az ő vezérlete alatt vitéz tisztjei 
között különösen Czecz tábornok megtett; több
ször voltak kénytelenek hátrálni, de újra meg 
újra elkezdtek harczolni a szintén vitézül küzdő 
osztrákok ellenében, es végre is kicsikarták a dia
dalt. A hol egy hadsereg megbomlik, ott többé 
a fegyelmet helyreállítani, a csüggedők szivébe 
ismét bátorságot önteni lehetetlen, — tudja azt 
minden katona. S Bem még ezt a lehetetlensé
get is megtette. A mikor Bem csapatai átnyo
multak a történelmi nevezetességű hidon, s már 
nyomták az osztrákokat visszafelé, lovasságunk 
egy része olyan sortüzet kapott, hogy eszeve
szetten futott visszafelé, s magával ragadta az 
egész sereget. Ekkor Bem, bár őt magát is elso
dorták a futók, azt a hallatlan erőfeszítést volt 
képes végbevinni, hogy a hid mögött összeszedte 
az egész futó hadat, s nemcsak tűzbe vitte újra, 
de elfoglalta a hidat, kimondván ama neveze
tessé vált szavakat: «Brücke verloren. Sieben-
bürgen verloren.» 

Az osztrákok mintegy 2000, mi körülbelől 
5—700 halottat vesztettünk azon a napon. De 
Erdély meg volt nyerve, és a történelem egy fé
nyes lappal gazdagabbá vált. 

Ennek a csatának emlékét örökíti meg az az 
obeliszk, melynek rajzát jelen számunkban veszi 
az olvasó. Pogány József főispán, Szathmáry 
György képviselő, Barcsay Gábor és Jó József, 
Schuller Frigyes, Papp Pál nyugdíjazott ezredes, 
Jancsó Ernő plébános, Nagy Gusztáv s többen 
— valamennyit lehetetlen fölsorolnunk — buz
gólkodtak leginkább azon, hogy a piskii csata 
emlékét kőben is megörökíttessék. 

_Az obeliszk arra az emelkedett pontra van 
emelve, a honnan Bem a már elveszettnek hitt 
csatát vezénylé és csapatait győzelembe vitte; 
az obeliszk szemcsés szürke gránitból készült, s 
magassága 9 0 5 méter, alapterülete 25 négyzet
méter. Az oszlop keleti oldalán van egy cser
koszorú s alatta e fölirat van: 
Az 1849-ik évi február 9-iki győzelmes csata és 
ott elhullott dicső honvédeink emlékére a nemzet 
kegyeletes közadakozásából, a htmyadmegyei hon
véd-egyesület támogatása mellett, emelte Piski-

telep lakossága, MDCCCLXXXIX. 

A Piskitelep felé néző oldalon e fölirás olvas
ható : 
E dombról dönté el Bem apó a csatát azon em
lékezetes kijelentés után : «Ist die Brücke verlo

ren, ist Siebenbürgen verloren!* 
A deli oldalon pedig ez: 

« Vérzettek és elhaltak ők, 
De győzedelmesen ; 
Tettök sugara átragyog 

. Időn s enyészeten.» 

A SZERB PARLAMENT ÜNNEPÉLYES 
MEGNYITÁSA. 

Az az élénk összeköttetés, melyet a szerb ki
rályi udvarral, a szerb kormánynyal és a szerb 
főváros tudományos és művészi köreivel már 
évek óta fentartok, ugy hozza magával, hogy 
időnként meg kell fordulnom Belgrádon is. 

Az őszszel is meglátogattam belgrádi barátai
mat épen akkor, midőn az ujonan választott 
szerb szkupstinának (parlamentnek) össze kel
lett jönnie. 

Szerbiának 1888. évi deczember hó 22-étől 
fogva igen szabadelvű alkotmánya van. Ez al
kotmány alapján kellett az ujonan választandó 
szkupstinának ez év október hó 13-ára rendkí
vüli ülésbe gyűlnie, hogy az új alkotmányt, ugy 
szólván, kiépítse. 

Az állami költségvetés megszavazásán kivül 
az alkotmány a jelenlegi szerb országgyűléstől 
még számos nagyfontosságú törvény megalkotá-
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sát követeli. Ezen törvények közt vannak a kö
vetkezők : 1. Az eddig közigazgatási hatóságok 
hatáskörébe tartozó több fontos ügynek a rendes 
bíróságokhoz utalása. 2. Az új választási tör
vény. 3. Az ország kerületeinek, járásainak és 
községeinek szervezéséről szóló törvény. 4. A 
szkupstina ügyrendje. 5. A miniszteri felelősség
ről, 6. a sajtószabadságról, 7. a nyilvános gyü
lekezésekről, 8. az államtanácsról és 9. az ál
lami főszámvevöszékről szóló törvények. 

E Szerbiára nézve fölötte fontos törvényeken 
kivül a jelenlegi szkupstina föladataihoz tarto
zik az is, hogy az ujonan alkotandó államta
nácsnak tagjait megválaszsza és az állami igaz
ságszolgáltatást újra szervezze, — aztán egy 
csomó személyi kérdés, melyeknek szerencsés 
megoldását egész Szerbia feszült kíváncsisággal 
várja. 

Gyönyörű őszi vasárnap délelőtt volt f. é. ok
tóber hó 20-án, mikorára az uj szerb parlament
nek ünnepélyes megnyitása ki volt tűzve. Az 
egész ünnepély különben csak a királyi regens-
ség nevében elmondandó trónbeszédnek felolva
sásából állott s mégis fölötte sokan voltak, a kik 
a szkupstina kicsiny üléstermébe bejutni kíván
koztak. 

Taasanovics Kosztá-nak, Szerbia erélyes bel
ügyminiszterének, az én régi jó ismerősömnek 
közbenjárásával nekem is jutott egy helyecske a 
szűk írói karzaton. Petrovics Sándor, a szerb 
kormány sajtóirodájának jelenlegi fiatal főnöke, 
szives volt részemre egy jó helyet átengedni és 
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I fölötte sok pap, a kik oly élénk részt vettek a 
lefolyt évek erős politikai küzdelmeiben. 

Pont tizenkét óra volt, midőn a szkupstina 
pódiumán megjelentek először Mihály metro-
polita két püspök kíséretében, utána pedig a 
kormánynak összes tagjai, az államtanácsosok 
s végre a szkupstina küldöttsége kíséretében 

I Bisztics, Protics és Bellimarkovics királyi re-
gensek. A diplomácziai karzaton voltak az euró
pai fő államok Szerbiában akkreditált képviselői 
díszruhában. 

«Pomozi van bog, bratyoU («Isten segítsen, 
testvéreim!") — e szavakkal üdvözölte Bisztics 
régens a királyi baldachin alá lépve a szkup
stina tagjait. '<Bog ti pomogao, gospodineN 

; («Isten segítsen téged, uram!») — volt a hatal
mas visszhang a szkupstina padjairól. 

Az ország nagyjai oda csoportosultak a királyi 
trónust jelképező baldachin jobb-és baloldalára, 
mind fényes diszöltözetben és számos rendjellel 

i feldíszítve. Bisztics pedig erős és csengőhan
gon felolvasta a királyi trónbeszédet, annak 
egyes kiváló helyeit különösen hangsúlyozva. 

Komoly hangulatban álltak a képviselők, né
mán, de figyelmesen hallgatván Szerbia leghí
resebb államférfiának szavait. Csak is akkor 
törtek ki lelkes zsivió felkiáltásokba, midőn 
Risztics Sándort, a fiatal királyt, éltette. 

A trónbeszéd felolvasása után Bisztics azt 
Pasics elnök kezeibe adta, meghajolt a nép kép
viselői előtt s búcsút vett tőlük, erős hangon 

| mondván: «Zbogombratyo» («Isten áldjon meg, 
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nekem a szerb vij parlament kiválóbb képviselőit I 
megmutatni. 

Megvallom, hogy igen kíváncsi voltam arra, 
milyen benyomást fog reám tenni a szerb új 
parlament, melyben a szerb intelligenczia az új 
alkotmány értelmében most először van kép
viselve. Tudvalevő dolog, hogy az előbbi szerb 
parlamentnek a nép által választott képvi
selői többnyire parasztok, papok és kereskedők 
voltak. 

Midőn az egyszerű, de tetszetős ülésteremben 
körülnéztem, igen kellemesen voltam megle
petve a több mint száz jelenlevő képviselőnek 
igazán intelligens kinézése által. Az amphitheat-
rális padokon ott ültek vegyesen a volt minisz- ; 
terek, papok, tanárok, ügyvédek, hivatalnokok ' 
és parasztok — többnyire egyszerű, úgyszólván ; 
mindennapi öltözeteikben. Csak is Szerbiának 
jelenleg legnépszerűbb és legbefolyásosabb em
bere, Pasics Nikola, a szkupstinának elnöke 
karcsú és rokonszenves alakja tűnt föl kifogás
nélküli teljes szalonöltözetóvel. 

Mondhatom, hogy reám a legnagyobb hatás
sal az a tiz paraszt ember volt, kik között ott 
vannak a szerb szkupstinának leghíresebb szó
nokai ós egyúttal a szerb radikális néppártnak 
kiváló emberei. 

Ezek a népies öltözetben járó hatalmas alakok, 
eredeti szerb arczkifejezésükkel, élénken emlé
keztetnek még azon időkre, mikor a hős Kara-
gyorgye és az ügyes Milos a török járma alól 
felszabadították Szerbiát és a jelenlegi szerb ál
lamnak lerakták alapköveit. 

A szerb parlament tagjai közt feltűnik az a 

testvérek!*) — mire a szkupstina hangos «Zbo-
gom posao, gospodine-val («Isten veled. uram») 
válaszolt. 

Mialatt bent a szkupstinában a trónbeszéd 
felolvastatott, az utczán egy díszszázad élén a 
katonai zenekar a szerb királyi hymnust ját
szotta, melynek hangjaiba a belgrádi erődről 
szóló hatalmas ágyulövések vegyültek. A regen-
seknek, az idegen országok képviselőinek és az 
ország nagyjainak a szkupstinából való távozása 
igen érdekes látvány volt, kivált azokra nézve, kik 
ilyen ünnepélyt most láttak először. 

Egy órakor vége volt a szkupstina ünnepé
lyes megnyitásának. P O P 0 VICS V. ISTVÁN. 

A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁS ÉS A MAGYAR ZENE. 
Eredeti levél. I 

Pária, 1889. november. 
Kétségbevonhatatlan tény, hogy művészeink, 

iparosaink, termelőink niinden hivatalos tá
mogatás nélkül is igen fényes sikereket arattak 
a ma már csak «volt» nemzetközi nagy, békés 
versenyen. Ezért hát csak a legjogosabb megelé
gedéssel gondolhatnánk reá vissza, s emlékét a 
legkellemesebbek közé sorozhatnók, ha egy kér
désben, melyet nincs magyar ember, ki szivén 
ne hordaná, — nem kellene egy oly eredményre 
is bukkanunk, mely elkedvetlenít. 

Elszomorodva kell ugyanis jelentenünk, hogy 
a magyar zene a kiegyezés 23-ik évében sem 
bírt még európai polgárjogot nyerni, s hogy ma 
is csak a legexotikusabb különlegességek rova

tában díszeleg, mint azt egy Francziaországban 
csak az imént megjelent, igen szép kiállítású 
hangjegy-füzet legjobban bizonyítja, mely *Les 
musiquesbizarresaVExpositionit (A bizarr zenék 
a kiállításon.) czim alatt zenénket az anamitáké, 
persáké, tonkiniaké mellett szerepelteti. 

Nagyon tudjuk, hogy egy fa nem csinál erdőt, 
s hogy az illető szerkesztő osztályozását nem 
kell mérvadónak tekintenünk; eljárásának azon
ban van egy nyugtalanító oldala, az t. i., hogy 
ily monstruozitás mellé az európai nagy közön
ség is bűnrészesnek ígérkezik. Ez egy oly tünet, 
mely nemzeti szellemünk egyik legnemesebb 
nyilvánulását gyalázza meg, s ennélfogva min
den jó hazafi részéről a legerélyesebb visszauta
sítást érdemelné. 

Fájdalom! ellene fellépni még sem lehet, 
mert félhető, hogy a panaszra igy esnék ki a 
megczáfolhatatlan felelet: 

«Önök neheztelnek, hogy zenéjüket az exotikus 
zenék közé soroztuk, holott önmaguk ismerik el 
legjobban exotikusságát, midőn országos zene
akadémiájukon külön tantárgyat képeznek a 
magyar zenéből. Ha ez nem volna bizarr, fiatal 
zenészeik megelégedhetnének a rendes zeneszer
zés-tanokkal, mint megelégszik a franezia, a né
met, az olasz tanuló ; ha nem volna bizarr, nem 
írnának ki pályázatokat a magyar zene elméle
tének meghatározására. Egyébiránt igazában 
csak respektusból beszélünk magyar zenéről. 
Bezzeg Liszt-jük, kinek pedig még életében osz
lopot emeltek, nem tartotta annak, hanem czi-
gánynak s igaza is volt, mert a czigánynál van 
meg a hagyomány, tőle ered a divat, öt utánoz
zák tanult szeneszerzöik is. Már pedig, hogy a 
czigány exotikus, azt csak meg fogják engedni.» 

Megvalljuk őszintén, hogy erre az érvelésre 
választ adni nem egy könnyen tudnánk, vagy 
nem igen akarnánk, mert el kellene mondani 
sok mindent, mit jobb, ha nem is gyanít az 
idegen . . . 

Hogy azonban ily szégyen ne érjen még más
kor is, jó volna, ha végre a magyar közönség 
közmondásos józan eszével, vérében rejlő tapin-
tatával rendbe hozná e siralmas állapotot. 

Csak azt kell szem előtt tartania, hogy a mint 
elég volt nekünk a latin abécze, s az abból ké
pezett néhány kettős hang, szingazdag nyelvünk 
minden hangjának visszaadására: ugy elég a 
diatonikus és chromatikus hanglétra, s a fokaik
ból összeállított 13 összhang a magyar zene 
minden árnyalatának hü kifejezésére. 

Ezen irányban, de még rhytmikailag sincs 
semmi különös megtanítani való. Mi az Európa-
szerte alkalmazott zene-elmélettel tökéletesen 
megelégedhetünk, s annak segélyével csinálha
tunk számtalan igazán magyar szellemű remek
művet. 

Ehhez azonban természetesen első sorban az 
kell, hogy magyarok legyünk, magyarul erez
zünk, így lesz a franezia fiatal zenészből, bár 
külön franezia zenét nem tanul, franezia zene
szerző ; mert tanára, ki szinte testestől-lelkestől 
franezia, a zene-elméletet franezia felfogás sze
rint, a franezia ízléshez, vérmérséklethez alkal
mazva adja elő; igy a németből német, az olasz
ból olasz. S ha Parisban, Bécsben, Kómában 

, nem az illető ország zenéjét akarják tanulmá
nyozni, csak akkor emelnek külön tanszéket ez 
idegen zene-iskolának, a belföldit ugy szólván a 
levegőből sziván magukba. 

Azon hasonlatosság, mely a magyar ós a fran
ezia ember egyénisége, jelleme, szelleme közt 
létezik, hasonlóvá teszi a két nemzet fejlődésé
nek történetét is. 

Francziaország hosszú éveken át adózott az 
olasz művészetnek. Az olasz zene-iskola Raci-
ne-k, Moliére-k, Corneille-k daczára soká ural
kodott Versailles-ban s a Szajna 2>artjain. Maga 
Rousseau is, a hazafiság ellen vétve, az olasz 
zenét dicsőítette, s franezia szövegű operáját 
olasz modorban tartotta. 

Csak Rameau-val kezdődik ugy szólván az 
öntudatos, tiszta franezia zene-iskola, mert mély 
tudományánál s igaz francziaságánál fogva meg 
volt nála az eredeti érzelemvilág s a kifejezés
ben való hibátlanság. 

Két példát szeretnénk végül e szerény elme
futtatáshoz csatolni, hogy a magyar zene viszo
nyát ugy magunkhoz, mint a külföldhöz meg
határozzuk. 

Arra nézve, hogy egy létező s haszonnal ke
csegtető arany-bányát egy ország tökéletesen 
mellőzhet, mint mi mellőztük eddig zenénket, 
felhozzuk azon körülményt, miszerint Olaszor-
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szagban, Turin kapui előtt, a Pó folyó mentén, 
ezer holdakra menő homok fekszik kiaknázatla
nul ezred évek óta máig is, holott e talaj tele van 
aranynyal. 

A mi pedig a magyar zenének a többi zenék
hez való viszonyát illeti, ez irányban gondoljunk 
egy szövetre, melynek egy-egy darabja Parisban, 
Kómában, Bécsben vagy Budapesten volna, s 
melyből a franczia, az olasz, a német s a ma
gyar szabónak saját nemzeti ízlése szerint le
hetne ruhát csinálni. Mennyire elütnének készít
ményeik egymástól a szövet azonossága da
czára ! 

Csak ily értelemben lehet és szabad zenészi-
leg és külön zene-iskolára törekednünk. Ha ze
nénket más esszencziából képzettnek állítjuk, 
mint minőből képződött az olasz, német vagy 
franczia zene : ugy kirekesztjük magunkat ez 
oldalról a müveit népek családjából, mi, azt hi
szem, egy magyar embernek sincs szándékában. 
Első feladatunk ellenkezőleg az, hogy az árja 
népektől elütő eredetünk daczára be bírjuk bizo- i 
nyitani, hogy a czivilizáczió minden vívmánya-
hoz alkalmazkodhatik a magyar szellem, jelleg, i 
érzés. A második pedig azután az, hogy e ma
gyar szellem, jelleg, érzés bélyegét viszont a ! 
czivilizáczió minden vívmányára képesek le- ; 
gyünk rányomni. 

A magyar zenének tanítása Magyarországon 
tehát vagy azt jelenti, hogy valójában e zene 
nem létezik s csak ugy meleg-házi utón nevelik, 
vagy azt, hogy a tanárok és a tanulók nem ma- j 
gyarok. Ha volna igazi magyar tanár s igazi 
magyar tanuló Budapesten, csak a német, fran
czia vagy olasz zenének lehetne külön tanszéke, 
a magyar zene tanítása és tanulása magától ér- i 
tetődnek, mint magától értetődik, hogy a magyar 
ember magyarul ir, érez, gondolkodik. 

Az adott körülmények között ennélfogva a 
jámbor francziának sajátképpen igaza van, ha 
zenénket a bizarr különlegességek közé sorozza, 
s a magyar ember még köszönje meg, hogy nem 
keresztelik zenéjét czigánynak. 

De persze a czigány, ha oda kiáltunk neki, 
hogy húzzon valami szép nótát, nem kérdezi: 
magyart akarunk-e vagy németet, hanem keser
vesen rázendíti egyszerre, hogy : 

• Rég veri már a magyart a teremtő!» 
BERTHA SÁNDOR. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle deczemberi kötete a szokott 

gazdag tartalommal jelent meg. 
Első közleménye Hunfalvy PáJtól «Thukydides»-

ről, a görög historikusról szól, kinek müvei nemrég 
Zsoldos Benő fordításában jelentek meg. Hunfalvy 
a fordítást is bíráló megjegyzésekkel kiséri; ismer
teti Thukydides könyvei tartalmát s az átültetést 
melegen üdvözli. Telkes Simon «Iparunk ügyében» 
fejtegeti, mit kellene tennünk, hogy gyáripari vál
lalatok nálunk nagyobb számban és nagyobb tőké
vel létesüljenek. A jogászokat érdekelheti Wlassics 
czikke «A bűnügy statisztikája", mely egyszersmind 
Földes Béla könyvének, a «Sociologiai tanulmá
nyok*-nak ismertetése. Munkácsi Bernátnak az aka
démiában felolvasott értékes beszámolójából, mely- | 
nek czime "Nyelvészeti tanulmányutam a vogulok ! 
földén», a befejező közlemény olvasható. Grosz Emil | 
• Az orvosi fakultás reformjáról • mondja el, a mit 
kívánatosnak tart, ujabb adatokkal szolgálva az egye- ' 
temi oktatás reformja körül a «Szemle»-ben fölve
tett eszmékhez. A szépirodalmat Álarcon bűnügyi 
elbeszélésének «A szeg»-nek fordítása, ifj. Apáthy 
István «Tengeri képek» czimü eredeti költeményei 
és Lévay József egy Burns-fordítása («Téli örömök») 
képviselik. Az • Értesítő»-ben méltányló ismertetést 
olvasunk Csicsáky költeményeiről, Danzer «Hadse
regünk»-érői, Heller A. meteorológiájáról, az Eg-
genberger-czég (Hoffmann és Molnár) uj képes- [ 

könyveiről, sat. — A Budapesti Szemle előfizetési 
ára egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

A Magyar Történeti Életrajzokból az uj évfo
lyam 4-ik füzete hagyta el a sajtót Szilágyi Sándor \ 
szerkesztésében. Ebben végződik Angyal Dávidnak 
terjedelme? monográfiája 'Késmárki Thököly Imre 
étete.» A kurucz fejedelemnek mozgalmas életét és 
korát Angyal a ma már rendelkezésre álló kútfők 
lelkiismeretes felhasználásával dolgozta föl és élénk I 
írói érzékkel adja elő. 

Hazánk egyik legviszontagságosabb korszakát él
vezetes alakban ismerheti meg e dolgozatból a kö
zönség, mely a könyveket nemcsak szórakoztató 
voltukért szereti, hanem komoly, tanulságos tulajdo
naikért is. A • Magyar Történeti Életrajzok" kétség
kívül növeli a közönség eme számát, a választékosan 

irt históriai tanulmányokkal, s az elmúlt kort any-
nyira megvilágító gazdag illusztrácziókkal. E füze
tet is számos kép díszíti, a legtöbb egykorú metsz-
vények után, mig az ujabbkoriakat (a történet szín
helyeinek mai képét) két jeles fiatal művészünk: 
Dörre Tivadar és Cserna Károly rajzolták. A mai 
számunkban e füzetből közölt mutatványképek kö
zül is egy pár a Cserna Károly szép rajzai közül 
van véve. A füzet egyik legértékesb melléklete 
H. Rákóczi Ferencz arczképe Kupetzky mesteri 
ecsete alól. (Jelenleg gr. Keglevich István tulaj
dona.) Érsekújvár ostroma, Mohamed zászlója, a sze
gedi ütközet, a szereplők arczképei egykorú képek 
hű másolatai. Thököly Imre és Zrínyi Ilona arcz
képei, melyek e füzet czimképéül szolgálnak, a leg
közelebbi füzettel küldetnek szét. A becses vállalatot 
a magyar történelmi társulat tagjai egy évre 5 frt 
kedvezményi áron rendelhetik meg a Franklin-tár
sulatnál ; a társulat nem tagjai Méhner Vilmosnál 
(Papnövelde-utcza 8. sz.) 8 frt előfizetési ár mellett. 

A Turisták lapjából a most megjelent számmal 
végződik az első évfolyam. A magyarországi Kárpát-
egyesület budapesti osztálya által kiadott és dr. Téry 
Ödön s dr. Thirring Gusztáv szerkesztésében megin
dult folyóirat a nálunk annyira elhanyagolt turista
ságnak, regénves szép vidékeink ismertetésének 
életrevaló közlönye lett, mely megérdemli a párt
fogást. 

Az uj szám az elhunyt dr. Koth Samunak, a Kár
pát-egylet alelnökének is meleg sorokat szentel. 
Ismerteti azután s képekben is bemutatja a pilisi 
vaskaput, a Detunatát (Lóczy Lajostól), Selmecz-
bányát és környékét (Tirts Eezsőtől), a Vágvölgyét, 
a csorbái tót, Barlangligetet, a dobniki opálbányát, 
s közöl egyéb czikkeket is. A lapot az egyesület 
Budapesten kivül lakó tagjai 1 írtért, a Budapesten 
lakók 2 frtért, nem tagok 3 írtért rendelhetik meg. 

Történelmi kor és jellemrajzok, irta Lánczy 
Gyula kolozsvári egyetemi tanár. Kiadta Hor-
nyánszky Viktor akadémiai könyvkereskedése. A 
történelem és irodalom köréből vett tanulmányok és 
értekezések gyűjteménye a 4-80 oldalra terjedő vas
kos kötet. 

Nagyobb részök már megjelent, de ez természete
sen semmit sem von le értékökből. A kiknek volt 
alkalmuk e komoly tanulmányok alapján és kritiká
val irt dolgozatokból már olvashatni, érdeklődve 
fordulhatnak a kötethez. Uj benne a Danteról irt 
terjedelmes tanulmány, mely a középkori politikai 
és közműveltségi történet egyik érdekes fejezete. Le
írja benne Dante városát, a középkori Flórenczet, 
felsorolja a Dante-korabeli eseményeket, idézi Dino 
egykorú krónikiját, hogy kimutathassa, mily befo
lyással volt Flórencz politikai és társadalmi élete 
Danteraés a «Divina comoediára.» Majd a Dante há
zasságára és feleségére vonatkozó adatokat dolgozza 
föl. A nagy költő szívbeli viszonya bizonyára senki 
előtt sem érdektelen, a ki ismeri magát a költőt és 
rajongását, Beatricoért. Az ideál halála (1290) után 
két évvel Dante nőül vette Gemma Donátit, de e 
házasság nem volt boldog. A Dante-tanulmány har
madik része Dante mesteréről, Virgilről szól. A 
Dante-irodalom nálunk még meglehetős szűk. Most, 
midőn Dante nagy művének egyik részét már költői 
fordításban bírja közönségünk, a nagy költő korának 
és életviszonyainak tüzetesb ismertetését, a nagy 
szellem megértését könnyítő fejtegetéseket és tanul
mányokat örömmel vehetjük ily komoly forrásból, 
mert Dante nehezen érthető, sok magyarázatra van 
szüksége. Lánczy könyvének többi tartalma : «A tör
ténelmi módszerről", «A Habsburg-ház trónfogla
lása s a magyar nemzet a mohácsi vészt követő év
tizedekben", «A kurucz világ költészete", «Széchenyi 
Pál kalocsai érsek és a magyar nemzeti politika," 
(1642—1710), <Régi levelek" (Kazinczy Ferencz és 
Guzmics Izidor levelezése), "Alkotmányunk reform-
korszakából. » (Wirkner Lajos udvari tanácsos emlék
iratai.) «Bái-ó Kemény Zsigmond", «III. Napóleon", 
«A keleri válság és alkotmányosság", «Endymion»' 
(Disraeli műve). Mindenik dolgozatnak megvan a 
magva és tartalmas előadása. A könyv ára 3 frt. 

«Tépett felhők. Költemények, Sóos Lajostol. 
Budapest, 1889. A kötetnek csaknem minden lapja 
azt mutatja, hogy egészen kiforratlan tehetséggel 
van dolgunk. Az érzelmet dagálylyal, a képzelem 
szárnyalatát keresett s többnyire hamis képekkel 
pótolja, pedig nem mondhatjuk, hogy szerző a ke
délynek és képzelemnek híjával volna ; itt-ott mind
kettő fölcsillan, de ízlése nincs annyira kiművelve 
hogy oda nem illő elemekkel ne keverné s el ne ron
taná, a mit jól kezdett. Dicsérettel említhetjük a 
könnyedséget, melylyel a verselést kezeli; de a külső 
formán is látunk még elég foltot. Ilyenek az erősza
kolt rímek, például erre a szóra *messze» így 
rímel: 

"Lantod feszült húrja csak az üdvösségnek 
Hymnusát ertttsxe.t 

erre a szóra, hogy mapot* rácsapja: a műezzin 
• imájához kapott", a ncsermtly* "Gyöngyvirágot 

termel* stb. Az igazság érdekében megemlítjük, 
I hogy az efféle hibák a kötetnek inkább első felében 

fordulnak elő s ha a versek időrendben következ
nek, a későbbiek ugy tartalmilag, mint a külső 
forma tekintetében kétségtelen haladásról tanús
kodnak. 

Képes könyv gyermekek számára. A Légrády-
| testvérek elegáns kiállítású és művészi képekkel 
j illusztrált könyvet adtak ki «Tavaszi napfény* 

czim alatt gyermekek számára. Bennett F. V. 
rajzai vannak benne szines nyomásban, vagy barna 

í tónusban, a gyermekek világából, játékából, a mezei 
| életből, virágok, madarak, állatok csoportjával. Oly 
j szép képek, melyekben a felnőttek műérzéke is 
J gyönyörködhetik. A pompás illusztráczióhoz Mik-

száth Kálmán irta a szöveget, csupa pattogó verset, 
dalt, apró történetkét, rigmust, egész kötetre valót. 
Az elegáns könyv ára 3 frt 60 kr. 

Virágok, képes könyv jó gyermekek számára, 
irta Pósa Lajos, ki oly jól érti a gyermekek nyelvét, 
s hangzatos versekben tud hozzájok beszélni. Játék
dalokat, történeteket, meséket, ós játszi dalokat irt 
ezúttal, a gyermekek kedélyvilágához mérve. Majd 
mindenikhez kép is van, több ezek közül szines 
nyomású, s nagyobb részüket Szemlér rajzolta. A ké
pes könyv illusztráczióiról nem fölösleges megem
líteni, hogy itthon készültek s nem külföldi müvek
ből vannak átvéve, és a kiadónak, Bigler Józsefnek 
müintézetéből valók. 

Naptárak. A Pallas-társaság kiadásában meg
jelentek : Pallas nagy képes naptára, a hazai és kül
földi eseményekre vonatkozó számos képpel, bő 
szépirodalmi részszel, terjedelmes tiszti czimtárral. 
Ara 1 forint. Közigazgatási nemzeti kaletiddrium, 
kilenczedik folyam, mely hivatalos adatok alapján 
közli az összes állami és autonóm hivatalok czim-
és névtárát. Ara kötve 1 frt, fűzve 80 kr. 

Hölgyek nap tá ra , tizennyolczadik évfolyam, 
szerkesztette Borostyáni Nándor. Szépirodalmi tar
talma változatos olvasmányt nyújt. Eötvös Károly 
«Egy szabadsághősről" emlékezik meg. Költeménye
ket Beviczky Gyulától, Bartók Lajostól, Koróda 
Páltól, Moldván Gergelytől közöl; elbeszéléseket, is
mertető czikkeket Beksics Gusztávtól, Kürtliy Emil
től, Kenedy Gézától, Borostyámtól, Prém Józseftől 
stb. A díszesen kiállított naptár ára 1 frt 80 kr. 

Egy államfogolynő naplója czim alatt irta 
meg Podhorai Podhorszky Mária visszaemlékezéseit 

| 1852—57-ben szenvedett fogságára. Az újépületben 
i és Morvaország egyik börtönében töltötte a fogságot. 

A szabadságharczot követő rendőri korszakban 
: fogták el anyjával együtt, mert házoknál bujdosók 

fordultak meg, s vádolták őket, hogy Kossuth nővé
rétől, Meszlényi Zsuzsanától leveleket kaptak. Pod-

i horszky Mária sok jellemző vonást jegyez föl az 
akkori időkről, az államfoglyok szomorú sorsáról.. 
Megemlékezik Teleki Blanka grófnőről is, kivel egy
azon fogházépüietben volt elzárva. Közeli ösmeret-

\ eégben volt a Meszlényi családdal és róluk egy pár 
| jellemző adatot ir le. Az irónő szabadsága, ifjúsága 
j legszebb évei mellett vagyonát is elveszte, melyet 
j elkoboztak tőle. Most öreg s elhagyott agg nő s kéri 
' a közönséget, hogy munkájának vásárlása által 
I némileg enyhítse az agg nő anyagi gondjait. A 
j könyvet szerzőjénél Székesfehérvárit lehet megren-
, delni egy forintért. 

Álmok, árnyak, irta Botond. Prózában elmondva 
| sok olyan fantasztikus dolog, mely egy költő dus 

képzeletét is próbára tenné, beleszőve prózai ver-
; seket. Van a 110 oldalnyi kötetben elmélkedés, rajz 
: és novella. A kötet 60 krért Budapesten Ko

vács Jánosnál, Rákos-utcza 11 sz. a. rendelhető meg. 
Kaczagó világ a czime egy kötet adomának, me

lyeket Csete Lajos gyűjtött össze 176 oldalra menő 
kötetben, s Grimm Gusztáv adott ki, Budapesten. 
Ára 80 kr. 

Európa legifjabb nagyvárosa Budapest czim 
alatt Seljenka József (Budapesten és Berlinben) nagy 

i diszmü kiadására és szerkesztésére vállalkozott. 
Előbb magyarul, aztán német, franczia és angol 
nyelven fog megjelenni, bő leírásokkal, a város egyes 
részeinek, középületeinek, tereinek, ligeteinek képei
vel, festmények, fényképek után. A közreműködésü
ket megígért írók és művészek közt felsorolja Jó
kait, Pulszkyt.Vámbéryt, Tors Kálmánt, a művészek-
közt Keleti Gusztávot, Ybl Miklóst, Feszty Árpádot. 
Steindl Imrét, Eauscher Lajost, stb. A vállalat czélja, 
hogy itthon egy diszmü mutassa meg Budapest pa
lotáit, építészeti emlékeit, a külföldnek pedig föl
hívja figyelmét a magyar fővárosra, melyet még min
dig nem ismernek. A mű nagy quart-alakban, vá
lasztékos kötésben jelenik meg 200-nál több képpel. 
Egy-egy díszpéldány ára 25 frt. 

Magyar kereskedelmi levelező, különös tekin
tettel az áru üzletre ; az alsófoku kereskedelmi isko-

I Iák számára irta Névy László, a budapesti kereske
delmi akadémia igazgató-helyettes tanára. «Az Alsó
foku kereskedelmi iskolai könyvtár" 4-ik füzete gya
nánt ielent meg Kókai Lajos könyvkereskedésében s 
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el van látva a kereskedelemben előforduló idegen í 
szavak jegyzékével is. Ára 80 kr. 

Szeszgyártás és eczetgyártás, különös tekintet
tel a szesztermelési adó ellenőrzésére. Pénzügvi kö
zegek, gazdasági ipariskolák számára irták: dr. fíei-
chenhatter Kálmán tanár és Stiassny Nándor pénz
ügyi biztos. Első sorban a pénzügyi közegeknek van 
szánva, hogy ellenőrző hivatásukhoz megkapják a 
szükséges szakszerű technikai útmutatást. Másrészt 
a szesztermelési adó biztosítására szolgáló intézmé
nyeket is, a technikai szempontból megismertetett 
egyes berendezéseknél, összegezve találhatni. A könyv 
a szerzők tulajdona s ára 1 frt 60 kr. 

Iskolai könyvek. Lampel R. kiadásában új vagy 
új kiadású több tankönyv jelent meg. A népiskolák 
számára: A magyarok története, a miniszteri taní
tási terv szerint irta Vargyas Endre, második javí
tott kiadás ; ára 20 kr.; Természetrajz, irta Vargyas 
Endre, második javított kiadás ; ára 20 kr. Közép
tanodák számára : Állat- és növénytan a reáltanodák 
alsó osztályai számára, irta Báthory Nándor; máso
dik kiadás, ára 1 frt 20 kr.; ugyanattól a szerzőtől: 
Állattan a polgári tanodák számára, ára 1 forint. 
Magyar olvasókönyvek a polgári leány- és fiúiskolák 
első osztálya számára, irták dr. Gőőz József és Tóth 
József; áruk 60—60 kr. Magyar olvasókönyv poétikai 
és rhetorikai bevezetéssel, a kereskedelmi tanodák 
számára szerkesztette Balassa József. Első kötet az 
első osztály számára; ára 1 frt 50 kr. 

A Hét czim alatt társadalmi, irodalmi és mű
vészeti közlöny indult meg Kiss József szerkesztése 
mellett. Első számába gr. Csáky Albinné a közokta
tásügyi miniszter neje is irt czikket, ki az irodalom
mal már régebben foglalkozik. Ezúttal «Salon-élet» 
czimen arról ir, mily irányban tartja fejlesztendőnek 
asalon-életet. «A hét» előfizetési ára egész évre 10 frt. 

Akadémiai Értesítő. Az akadémia főtitkári hi
vatalától a következő értesítést kaptuk : «A magyar 
tudományos akadémia 1890-től kezdve munkásságá
nak részletesebb megismertetése végett, havi folyó
iratot ad ki «Akadémiai Ertesitö» czimmel, a me
lyet díjtalanul és bérmentve küld meg alapítvány-
tevőinek, a tudományos intézeteknek, társulatoknak 
és a hazai kaszinóknak, ha ez iránt legkésőbb 1890 
január l-ig a főtitkári hivatalt megkeresik. Magáno
sok részére az egész évfolyam előfizetési ára 3 
forint. Budapest, 1889. nov. 30. Szily Kálmán fő
titkár. 

Zeneművek. Rózsavölgyi és társa zeneműkeres
kedésében megjelentek ujabban: Fejedelmi nász, 
zongorára szerzé Siposs Antal, az ismert zongora
művész ; ára 1 frt 50 kr. Nyokz eredeti magyar dal, 
szerzé Dankó Pista, zongorára alkalmazta Lányi 
Ernő; ára 1 frt 50 kr. Négy kedvelt népdal (Hej! 
gimbolom-gombolom — Kis ablakom be van nőve 
virággal — Szegény legény — Kitörött a biró lába), 
énekhangra zongora-kisérettel alkalmazta Kolozs
vári Gyula ; ára 60 kr. 

A műcsarnokból. A téli kiállításnak legfényesebb 
sikere, hogy a király legutóbbi látogatása alkalmá
val a magyar művészet [iránt oly meleg elismerésé
nek adott kifejezést. Ő felsége egyszersmind ismét 
több festményt vásárolt magyar művészektől. A mű
csarnok minden kiállításából gyarapította még ő 
felsége a budai és gödöllői királyi lak képtárát. 

A mostani kiállításon ő felsége a következő mü
veket vásárolta meg: Feszty Árpádnak "Kesergő 
asszonyok Krisztus sírjánál", Margitay Tihamérnak 
«Mézes hetek", Peske Gézának «Vásárfia", Zilzer 
Antalnak "Erdő szélén», Tölgyessy Artiirnak "Erdei 
részlet", Elmer Lajosnak «Kukoricza szüret", Bruck 
Miksának «Mire megvénülünk", Jendrasxik Ernő
nek «Idyll» és Telepy Károlynak .Erzsóbethegyi 
részlet.» A király bőkezű müpártolásának ez ujabb 
fényes példája előreláthatólag serkentőleg fog hatni 
arra is, hogy a társadalom előkelő körei a művásár-
lásban fokozottabb mérvben vegyenek részt. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia decz. 2-iki ülésén Hun

falvy Pál elnökölt. Az első osztály gyűlt össze, s hal
lottunk felolvasást a magyar zenéről is, mely tudo
mányos mozgalmainkban oly ritkán fordul elő. 

Ponori Theureivk Emil ugyanis .A magyar zene 
tudományos tárgyalásáról" értekezett. Felhozta, 
hogy a magyar zene, mely nemzetünk egyik kincse, 
eddig nem részesült kellő gondban, múltját nem 
fürkészik, s megnyugszanak, hogy a XVI. századnál 
korábbi időkből nincs magyar zenei emlék. Sőt ha 
valaki Csermákról. Lavottáról, vagy legrégibb zene
müveinkről kivan felvilágosítást, nem tud hová for
dulni. Thewrewk a magyar zene régibb nyomaira 
akadt, mint azok, kik erről írtak. (Mátrai Gábor, 
Bartalus István, Bogisich Mihály.) Külföldi könyvtá
rakban őrzött régi dalgyűjteményekből emlit né
hány dalt, melyek a XVL századnál korábbi idők
ből valók. A párisi nemzeti könyvtárban pedig tudós 
hazánkfia, Podhorszky, is talált*még a 14-ik század
ból való magyar dalokat. Kívánatos tehát, hogy a 
magyar zene történetével foglalkozók a legrégibb 
korban is kutassanak. A mit eddig zenei tudósaink 
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nyújtottak, azt nagyra becsüli, de ezzel még csak 
kezdetét látja a magyar zene múltjának nyomozá
sára megindult törekvésnek. Felhivja az akadémiát 
a párisi nemzeti könyvtárban őrzött zenemüvekre, 
hogy azokhoz hozzáférhessünk. Bogisich Mihály az 
előadásra megjegyzi, hogy mihelyt olvasta a lapokból 
Podhorszky fölfedezését," rögtön irt neki Parisba, de 
levele hetek múlva visszajött, mint kézbesíthetétlen. 
O sokat kutatott eddig, ?de a XVI. század előtti 
időkből magyar zenedarabot nem talált. Indítvá
nyozza, hogy az akadémia tegyen lépéseket a fran
czia nemzeti könyvtárban levő régi kézirat megvizs
gálására. Hunfalvy Pál elnök megígérte, hogy mi
előbb irni fog Podhorszkynak felvilágosítások vé
gett.Simonyi Zsigmond ezután "Analógia és szóve-
gyités» czime alatt folytatta tavalyi értekezését a 
kombináló szóalkotásrói Ez abban áll, hogy két-két 
rokonjelentésü vagy ellentétes szó egymás hang
alakját módosítja, illetőleg egymással összeelegyedik, 
ugy hogy egy harmadik egészen uj szó keletkezik, 
így lett például a csatázik és barangol szókból csa
tangol (csatrangol) igy olvadt össze a tűr és tartóz
tatja magát ezzé : türtőzteti magát; a tömény és 
számtalan ezzé : töménytelen, táméntalan, számén-
talan, stb. Az értekezéseket megéljenezték, 

A történelmi társula t deczember 5-iki ülésén 
dr. Marki Sándor mutatott be egy részletet «A kö
zépkor kezdetei Magyarországon* nagyobb törté
nelmi munkájából. Festette benne a magyarok be
jövetelekor itt talált állapotokat, a magyarok keresz
tény vallásra térését, s ennek mélyebb okait. A ma-

j gyarok kezdet óta nyugati Európa czivilizácziója felé 
i fordultak, s a keresztény vallás fölvétele annál is 
| könnyebb volt, mert nem tartoztak a bálványimá-
i dók közé. A hittérítők itt nem is juthattak martir-
; koszorúhoz. Gellért csanádi püspöknek is politikai 
! beavatkozásai okozták vesztét. A magyar középkort 

a kereszténység fölvételétől kell számítani s ez az 
ezredik év. Ezután dr. Szombathy Ignácz fejtegette 

, azt a sokszor vitatott kérdést, hogy vájjon történeti-
! leg Mármaros, vagy Máramaros neve az indokol

tabb. A történeti kútfőkből azt mutatta ki, hogy 
| 1299-ig Marmoros (márványos), 1300-ig Marmaros, 
j azon tul Máramaros volt a megye közhasználatú 

neve. Pedig nyelvészeti adatok is bizonyítják, hogy 
! "Marmaros» a helyes név. Mindkét felolvasót meg-
I éljenezték. 

A földtani társula t decz. 4-iki ülésén dr. Staub 
Mór érdekesen ismertette a megkövesidt erdőket. 
Nagy feltűnést keltett nem régiben az Egyesült-
Államokban, Arizona területén egy roppant területű, 
200 acrenyi kövesült erdő maradványa. Az elková-

! sodott fákat gyönyörű színjátékuk miatt iparczélokra 
j használják föl most ós az ez évben Parisban tartott 

világtárlatból számos darab került az ásványgyüj-
teményekbe ; igy Szabó József dr. tanár a budapesti 
tud. egyetem gyűjteményét is gyarapította egy ilyen 
csodaszépségü példánynyal. Megállapítható, hogy e 
megkövesült erdők majdnem egy és ugyanazon 
geográfiai szélesség alá esnek és azt a területet 
jelölik meg, a melyen a harmadkorban a leghevesebb 
mechanikus erupcziók mentek végbe; másodszor 
tanúskodnak arról, hogy a tűlevelű fák Arancaria 
nevű típusa, a mely mai nap csak Délamerikában és 
Ausztrália keleti részén tenyészik, a harmadkorban 
az egész földfelületen el volt terjedve. Végül föl
említette az előadó, hogy az Arizona territóriumon 
levő kövesült fák anyaga, tekintettel azok világra 
szóló szépségére és becsére, mintegy négy milliárd 
Tranknyi értéket képvisel. — Staub előtt még Braun 
Gyula «A budai kalcitok" czim alatt a budai 
hegyekben gyakran előforduló kristályos kalcitokat 
ismertette. 

MI UJSÁG. 
A királyné több mint két havi távollét után e hó 

4-ikén reggel érkezett Bécsbe, hová a király és Má
ria Valéria főherczegnő Gödöllőről már előtte való 
nap elutaztak. A királyné az afrikai partokról ment 
Triesztbe s onnan Bécsbe. O felsége nov. 23-ikán 
hagyta el Korfu szigetét és a «Miramare» yacht in-

[ nen a Közép-tengerre, a tuniszi partokra indult, s 
! a királyné több helyen kiszállt. Bécsbe érkezve, a 

királynét a pályaudvaron a király fogadta. A per
onról a királyi pár karonfogva mtnt az udvari ko

csiig, melyen a Burgba hajtatott. A királyné mély 
gyászba volt öltözve, de fátyolát bátravetette s igya 
pályaudvar előtt összegyűlt közönség meggyőződhe
tett róla, hogy mily jó egészségben van. 

Rudolf-érmek. A múlt napokban Bécsben csinos 
kiállítású Rudolf-érmek kerültek forgalomba, melye
ket Redviczki Károly vésnök mintázott és Christel-
bauer készített. A szép, talléralaku érmek átmérője 
37*3 milliméter, s egyik oldalán a trónörökös képé
vel van díszítve, melyet a következő felírás környez : 
• Rudolfus Pr. Her. Austriae». A másik oldalán az 
osztrák és a magyar czimer, valamint a Habsburg-
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Vadászat József Ágost főherczegnél. József fő-
herczeg legidősb fia nov. 25., 26. és 27-ikén vadásza
tokat rendezett, melyekre több vendéget hitt meg. 
Minthogy szülei most nincsenek Alcsuthon, ő maga 
volt a háziúr. Öcscse, László főherczeg, ezúttal vett 
először részt vadászatban s mindjárt az első napon 
nyolcz nyulat és egy foglyot lőtt. A vadásztársaság a 
két herczegen kivül a következő urakból állt: gróf 
Bethlen Gábor főispán, gr. Cziráky főispán, Jelen-

l esik altábornagy, gr. Csáky Kálmán tábornok, gr. 
j Eszterházy Ferencz, Jekelfalussy Lajos alezredes, 

Török főkapitány, Hanskarl ezredes-auditor, gróf 
Csáky István, a közoktatásügyi miniszter fia, Má-
riássy Ödön és Bornemissza báró. A háromnapos 
vadászat eredménye 300 nyúl és nyolcz fogoly. Klo
tild főherczegnő 25-ikén este hazaérkezett, s más
nap leányaival, Mária Dorottya és Margit főherczeg-
nőkkel, a legszívesebben fogadta fia vadászvendé
geit. 

Az amateur fénykép-kiállítás április 15-étől 
május hó végéig lesz a műcsarnokban. Megalakult 
a kiállítás végrehajtó bizottsága is, melynek tagjai: 
dr. Wartha Vincze műegyetemi tanár mint elnök, 
Bohus László orsz. képviselő mint alelnök, Herd-
liczka Arnold őrnagy s m. kir. testőr, Kalecsinszky 
Sándor, a földtani intézet vegyésze mint titkár, Ros-
kovits Ignácz festő, Téry Ödön min. fogalmazó. A 
30 tagú rendezőséghez már eddig is szép számmal 
érkeznek jelentkezések, úgy hogy sikert remélnek e 
gyakorlati, valamint tudományos tekintetben érde
kes és hazánkban első ilynemű kiállítástól. A kiállí
tás programmja ós szabályzata már megjelent. 

A különféle amateur fényképeken kivül lesz kü
lön tudományos osztály és egy külön osztály a szak-
fotográfok tájképei részére. Ki lesznek állítva a kü
lönféle készülékek, eszközök és szerek. A részvételt 
illlető bejelentések a kiállítás titkárához, Kale
csinszky Sándor vegyészhez Budapest (a földmive-
lési minisztérium épületében) legkésőbb 1890. ja
nuár 31-ig küldendők. A térdij a külföldi hasonló 

; kiállításokhoz viszonyítva igen kevés: egy négy-
! szögméter terűlet után 2 frt. A kiállítandó tárgyakat 

márczius 15-étől 31-ig kell a kiállítás helyiségébe 
beküldeni. A kiállított fényképeket tűzkár ellen biz
tosítják. A jury a tárgyakat elővizsgálat alá veszi s 
a kiállítás -czéljának meg nem felelőket visszauta
sítja. 

Veszprémmegye decz. 1 -én hazafias ünnepet ült. 
Az új megyeház nagytermében leleplezték gróf 
Széchenyi István és Deák Ferencz arczképeit, me
lyeket Vastagh György festett. A díszközgyűlésre, 
melyet ez alkalommal tartottak, nemcsak a megye 
előkelősége volt jelen majdnem teljes számmal, 
hanem a szomszéd megyéből és a fővárosból is igen 
sok notabilitás. A díszközgyűlésen gróf Eszterházy 
Móricz főispán elnökölt, ki Véghely Dezső alispán, 
Kolozsváry és Purgly jegyzők, meg Kenessey 
t. ügyész kíséretében foglalt helyet a zöld asztalnál. 
A főispán üdvözölte a megjelenteket. Véghely alispán 
mondta el aztán gr. Széchenyi István és Deák Fe
rencz arczképei megfestésének történetét, mit az 
1887-iki tavaszi megyegyülés határozott el. Gr. Szé
chenyi István arczképének lefestését már 1835-ben 
indítványozta Zsoldos Ignácz megyei főjegyző, a 
későbbi nagy tekintélyű jogtudós, de csak most, 
54 év elteltével vált az ige testté. Véghely után 
Fenyvessy Ferencz orsz. képviselő mondott emel
kedett szellemű ünnepi beszédet. Diszlakoma követte 

í a közgyűlést, este díszelőadás volt a színházban, 
I melyet aztán sikerült tánczmulatság követett. 

Az amerikai világkiállítás. Az észak-amerikai 
! Egyesült-Államok 1892-ben, Amerika felfedezésé-
I nek négyszázadik évfordulója megünneplésére világ-
I kiállítást tervez. Ez alkalomból óriási emlékkönyvet 
' fognak közrebocsátani, melyben a világ összes nem

zeteinek Íróitól jelennének meg saját nyelvükön irt 
: és egyszersmind angol nyelvre lefordítandó irodalmi 

dolgozatok. A szerkesztőbizottság részéről Vámhérg 
; Árminhoz felhívás érkezett, hogy az emlékkönyv-
• ben maga is működjék közre és a magyar, török és 

perzsa írók sorából jelölné ki azokat, kik a vállalat
ban való közreműködésre felkérendők. Az emlék
könyv munkatársait meghívják a kiállítás megnyi
tása ünnepélyére és ugy utazásuk, mint ott tartóz
kodásuk alatt vendégei lesznek az Egyesült-Álla
moknak. Az emlékkönyv kiadásának költségei ennek 
következtében 50.000 font sterling (mintegy 600 
ezer forint) mesés összegre vannak előirányozva. 

A Manche-csatorna áthidalása. A régi terv, 
hogy Angliát Francziaorszásgal egy vasúti híd által 

j összekötik, ugy látszik, különösen a legutóbbi erős 
: agitatiók következtében, kezd a megvalósulás stá-
\ diuma felé közeledni. Mint ugyanis Parisból távir-
j ják, egy angol társaság már engedélyért folyamo-
I dott, hogy hidat építhessen a Manche-csatornán át. 
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L a p u n k 47-ik s z á m á b a n «Á pápai honvédszobor 
és az 1849. június 27-iki ihászi ütközet» czim alatt 
megjelent közleményre vonatkozólag Trskó János 
urtól, ki a szabadságharczban a IX. lovas-üteg pa
rancsnoka volt, azt a helyreigazítást vettük, hogy 
a közleményben emlí te t t lovas-üteg nem 6, hanem 8 
ágyuból állott, s hogy ez üteg parancsnoka n e m Kő-
nig százados, h a n e m ő, t. i. Trskó János főhadnagy 
volt, továbbá, hogy a «Nádor» huszároknak nem 
vehete t t részt 6 százada az ütközetben, m e r t ezen 
huszár-ezrednek csak két százada volt Magyarorszá
gon az egész szabadságharcz alat t . «Nádasdy» hu
szárok pedig épen nem is voltak a magyar seregben, 
s a ho l a fentemlítet t közleményben ezekről szó 
van, a helyett «Vilmos» huszárok értendők. 

— Mai számunkhoz mellékélve van Qrill 
Károly csász. és kir. udv. könyvkereskedő 
általános könyvjegyzéke. 

— x — Mai számunkban megjelent Kertész hirdeté
sére vonatkozólag, ajánljuk esetleges levélbeli rende
lést n e m utolsó napra halasztani, mer t Kertésznél a 
karácsony előtti napokban, min t tapasztaltuk, túl
sók dolog van. 

— z — L e g j o b b k a r á c s o n y i a j á n d é k g y e r m e k e k 
s z á m á r a . Valamely játékszer választásánál, értel
mes szülők méltán, nem fektetnek fősúlyt a tárgy 
külsejére vagy nagyságára, h a n e m annak belső .be
csére. Azért, évek hosszú során át, a Horgony-Epl-
tőkő-Szekrények jobban kedveltéinek, a sokkal na
gyobb faszekrényeknél stb.-nél. Meggyőződtek ar
ról, hogy nem a szekrény nagyságától, hanem a kö
vek helyes megválasztásától és alakjától, mindenek
előtt pedig a mintalapoknak szakszerű kivitelétől 
függ minden . A Eichter-féle Épitőkő-Szekrénygyár 
Bécsben, azért iparkodott 10 év óta szahadatlanul, a 
köveket és mintalapokat, tökéletesíteni, mi által 
annak hírneves Horgony-Epitőkő-szekrényei jelen
leg fölülmulhatlanokká lettek. Elismerésre méltó, 
miszerint nem ragadta t ta el magát azon szenvedély
től, hogy a versenytársakat értéktelen kövekkel ós 
rossz mintalapokkal el látott nagyobb szekrények 
szállítása által felülmúlja. Kívánatos, hogy a gyár 
továbbra is azon elvének: a gyermekeknek csak a 
legjobbal szolgálni, hű maradjon, hogy a pompás 
Épitőkő-Szekrény ne fajuljon el közönséges játék
szerré, hanem az ifjúság javára mindig tökéleteslt-
tessók. Az olvasók érdekében, említésre méltónak 
találjuk, hogy minden Eichter-féle Horgony-Epi-
tőkő-Szekrény, a valódiság bizonyságául, a «Hor
gony* gyári jegygyei van ellátva. 

— x — A B r a u s w e t t e r - f é l e zseb- é s i n g a ó r á k 
már régóta m i n t legjobbak vannak elismerve. — 
Ajánljuk ezen több mint negyven év óta fennálló 
többszörösen k i tün te te t t derék hazai iparos hirdet
ményé t olvasóink szíves figyelmébe. 

— x — Az én h á z i s z e r e m Teremi. (Kisküküllő.) 
Tekinte tes u r ! A Brand t B. gyógyszerész u r svájczi 
labdacsait •— l dobozzal — megkaptam, mondha
tom, hogy azok ki tűnő szolgálatot tet tek gyakori 
fejfájásban u. n. migrénben szenvedő nőmnek. 
Mintegy lVi évig használta igen jó háziszerül, s a 
labdacsokkal csakugyan czélt is ért. A svájczi lab
dacsok folytonos használatával egészségünket fön-
tar that juk, s ezért én e svájczi labdacsokat (egy 
doboz ára 70 kr. a gyógyszertárakban) mindenkinek 
legjobb akaratból ajánlom, bár minden háztar tásban 
megvo lna ! Tisztelettel Brazdilik Antal uradalmi 
kertész. Mivel Magyarországban Brand t B . gyógy
szerész svájczi labdacsainak sokféle u tánza ta i létez
nek, a valódi felismerhetése végett gondosan meg 
kell nézni, hogy mindenik dobozon rajta van e a 
védőjegy: egy fehér kereszt vörös mezőben s B r a n d t 
R. névaláirása, a vigyázatlan vevő az okozandó bajt 
csakis önmagának tulajdoníthatja. 

HALÁLOZÁSOK. 
APATHY ISTVÁN, egyetemi tanár , a letenyei ke

rü le t országgyűlési képviselője, a tudományos akadé
mia tagja, a magyar jogi t udomány egyik elsőrendű 
müvelője, meghal t decz. 4-ikén Budapesten, 60 éves 
korában. A tanár , a tudományos iró mel le t t emlékét 
maradandón fogják őrizni azok a törvények, melyek
nek tervezetét ő készítette e l ; ilyenek a kereske
delmi, a váltó és a csődtörvény. Bégebben készen 
van a kötelmi törvény tervezete, mely a szakértői 
tanácskozásokat várja. 1870 óta a budapest i egyete
m e n a váltó- és kereskedelmi jogot ad ta elő. Ez idő
től szakadatlanul működöt t a jogirodalomban és a 
kodifikáczióban. Tankönyvei, a kereskedelmi, váltó 
s a nemzetjog, melyek több kiadást értek, valamint 
legújabb műve, a caodjog, közkézen forognak s általá
nosan ut törőkül , hézagpótlókul vannak elismerve. 
Kisebb értekezései, czikkei, fölolvasásai, melyek jogi 
szaklapokban, a "Budapesti Szemléi-ben stb. jelen
tek meg, a százat meghaladják. Képviselőnek 1878. 
és 1881-ben a letenyei kerület választotta meg. Be
j u t v á n a törvényhozás termeibe, fontos kérdéseknél 
kiváló szerepet játszott . Mint előadó működöt t a 

nevezetesb igazságügyi és kereskedelmi törvényja
vaslatoknál. Apáthy 1830. aug. lí»-ikén a to lname
gyei Hídján született. Egyházi pályára készült s már 
növendékpap volt Kecskeméten, mikor a szabadság
harcz kitört.. Apáthy honvéd lett, végig küzdöt te 
fegyverrel az 1848—49-iki eseményeket, s később 
folytatta tanulmányai t . A fővárosban több évig ügy
védeskedett, mígnem egyetemi tanárnak nevezték ki 
s i t t kezdődött nagyérdemű munkássága. Két év 
előtt betegeskedni kezdett, de betegen is folyvást 
dolgozott. A most folyó iskolai évben azonban már 
nem ta r tha to t t előadásokat az egyetemen. Az el
hunytnak fia: ifj. Apáthy Is tván egyetemi magán
tanár, ki az irodalomban szintén ismeretes, m i n t 
novellaíró. 

Dr. SUHAJ IMBE, kúriai biró, a felső birói kar ér
demes tagja, meghal t Budapesten. Negyvenöt évig 
szolgálta az államot, eleinte m i n t a zágrábi jogaka
démia tanára, a hatvanas évek végétől fogva pedig 
min t a kúria birája. Kiváló kriminalista volt s a 
kúr ia bünte tő tanácsában működött , úgyszintén 
m i n t a budapesti ügyvédvizagáló bizottság tagja, 
majd helyettes elnöke, még hajlott korában is ki
ta r tó szorgalommal. Nagy tekintélynek örvendett 
Horvátországban is és szó volt róla, hogy a zágrábi 
hétszemélyes tábla elnöki székét fogja elfoglalni s 
érdemeit legfelső helyről is mél ta t ták a Lipót- és 
Szent Is tván-rendek jelvényeivel. 

E lhuny tak még a közelebbi n a p o k b a n : PATAKY 
(Bach) FÁBIÁN, Mosonymegye volt alispánja, ki m á r 
a negyvenes években a megyében birói hivatal t vi
selt, noha nem volt nemes ; az ötvenes években Győr 
város polgármestere, a hetvenes években Mosony
megye főjegyzője,, lS80-tól pedig alispánja volt, 70 
éves korában, M.-üvárott . — STIASZNY JÓZSEF, nyit-
rai egyházmegyei nyűg. esperes, aranymisés pap, 77 
éves, Pozsonyban. — SZÉKELY GTÖBGY, g. ka th . es
peres-plébános, 74 éves, Erdő-Szádán. — POSTA L A 
JOS, törvényszéki biró, 53 éves, Kalocsán. — SZEL-
NÁB JÓZSEF, a főváros egyik legismertebb műker té -
sze, az orsz. kertészeti egyesület választmányi tagja, 
61 éves, Budapes ten ; ugyani t t TISZAI FEEENCZ, a 
dunagőzhajózási társulat nyűg. tisztviselője, 63 éves. 
— GEBHABDT ALAJOS, akadémiai festő, fővárosi ipar-
rajz-iskolai tanár . — PIATRIK FEBENCZ, VI . kerület i 
esküdt, 73 éves. — DELLIMANICH IMBE, földbirtokos, 
hosszú ideig a ceneji járás főszolgabírója, a toron-
tálmegyei Kuriácskán. — LIPCSEY JÁNOS, húsz évnél 
tovább az érsekújvári járás szolgabirája, később tar-
dos-keddi jegyző, 65 éves, Tardoskedden. — NAGY 
KÁROLY, az állami tanítóképző intézet gyakorló is
kolájának tanítója, 36 éves korában, Máramaros-Szi-
geten. — RAPCSÁNYI DÁNIEL, köztiszteletü polgár 
Rapcsányi Is tván fővárosi t aná r édes atyja, Kecs
keméten. — CZAP FERENCZ, nyugalmazot t győr
városi tanácsos, Győrött . — KÖPOBOSY JÓZSEF, egri 
kir. aljárásbiró, 44 éves korában, Abbáziában, hova 
gyógyulás czéljából u tazot t . — POBDA SÁNDOR, hon
védfőhadnagy, Kassán. — SZLAVIK FRIGYES, okleve
les gyógyszerész, életének 38-ik évében, Dobozon. 

— BALASSOVICH GUSZTÁV, nyűg. kir. telekkönyvve
zető, Hajdú- Szoboszlón, 64 éves .— H I D A S I JENŐ, uj-
kigyósi gyógyszerész élete 29-ik évében. — Póka i 
NAGY MIHÁLY ügyvéd, életének 54-ik évében, Tor
dán. — SEBESTYÉN GÉZA, móriczföldi nagybirtokos, 
temesmegyei bizottsági tag. — ZISKA KÁROLY, b i r to
kos, 80 éves, Szent-Lőrincz-Kátán. — Dr. SEBES
TYÉN KÁROLT, 77 éves, Turkevén. — FISCHER I S T 
VÁN, győrmegyei virilista, tekintélyes kereskedő, 
Győrben. — GRŐBEB JÓZSEF, keszthelyi polgár, Keszt
hely városnak több évig volt tanácsosa és he
lyettes birája, 76 éves. — LÖRINTZI JÁNOS, városi bi
zottsági t ag és ref. egyháztanácsos, 67 éves, Debre-
czenben. — STOLMÁB SEBESTYÉN, 61 éves. — K E I M 
IGNÁCZ, a temesi takarékpénztár vezérigazgatója, 
a kereskedelmi és iparkamara alelnöke, 52 éves. 

Özv. POLÁNYI JÁNOSNÉ, szül. Zárka Mária, 84 éves 
korában Szombathelytt , h o n n a n Táplánfára szállítot
ták. — BDGABSZKY SEBÖNÉ, szül. Stefanovics Heléna, 
árvaszéki hivatalnok neje, 52 éves, Nagy-Becskere
ken. — Mócz RÓZA, a gyoroki gör.-keleti lelkész 
neje. — TAMÁSI TAMÁSNÉ, szül. W e r t á n Katalin, 47 
éves, Kolozsvári t ; ugyanot t TEBKÁL JÓZSEPNÉ, szül. 
Kondász Anna, 38 éves. — FEHÉRVÁRI EBOVICS ILKA, 
az operaszínház volt tagja, Budapesten. — Özv. 
MILHOFFER KÁZMÉBNÉ, szül. S t immer Antónia, 58 
éves, Szegeden. — TÜDŐS ILONKA, Tüdős József fővá
rosi polgárnak, a szerencsétlen véget é r t Miksa 
mexikói császár egyik hűséges emberének leánya, 15 
éves korában, Budapesten. 

s lomtárba való kopott díszletek. Dalainak is ez a hi
bájuk, legjobb a III . és VI. számú, csakhogy az előb
biben a hasonlat nincs következtésen keresztülvive, az 
utóbbiban pedig a külső forma nagyon fogyatékos. 

É l e t e m . A p é n z h a t a l m a . Nem költemény, ha
nem a leglaposabb próza. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
F i u m e . B. E. A. Magánúton válaszolunk. 
A. Zathurcaa . T. J. A régebb kapott közleményt 

bizonyos alkalomra tartogatjuk, a mely nemsokára be
következik. 

P o z s o n y . B. E. Kivánata szerint intézkedtünk. 
K i r á l y a s s z o n y r e g é j e . Ugyanaz a tárgy, melyet 

Byron oly hatalmasan dolgozott fel «Parisina* czímű 
költői beszélyében. Itt csak egy erőtlen, modoros ro-
máncz vált belőle. 

D a l o k a t á v o l b ó l . Csupa hasonlatokkal tömni 
meg a verset, ma már annyi, mint közhelyekkel 
tömni meg. A sok rózsa, szellő, csillag, felhő, nap, 
hold — ha a versből a gondolat fénye vagy a szenve
dély tüze nem sugárzik ki, — csak lomtárból szedett 

K É P T A L Á N Y . 
öV-

SAAÍ M m* 
A « Vasárnapi Ujság» í7-dik számában közölt kép

talányok megfejtéseiéi. «Bolond, kinő ellen tesz esküt.* 
— 2. Káposztásmegyeri parforsz-vadászatok. 

SAKKJÁTÉK. 
1578. számú feladvány. W. W. E.-töl Edínburgban. 

VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 5 7 2 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Dobrusky J.-tól. 

Világos. 
1. Fg8—e6._. 
2. Vd3—f5 : . 
3. Vfö ~f« : 
1. V inat. 

M e g f e j t é s . 
Söht. Világos. 

.. g6—f5 :(a) 1. 
" ~ 2. Kfl—g2 £7—h5 

t. sz. 

. Sötét. 
Fe l— b2fb 
g6—f5 : 

3. Vd3—Í5: . . . t. sz. 
4. Vf5—g4—f4 mat . 

2. Vd3—h3 f 
3. BfB-f:i f 
4. Bf3^h3 mat. 

g6-gr, (c) 
K h 4 - h 3 : 
t. sz. 

1. 
2. V d 3 - f 3 ___ 
3. Vf3—íi v. 

Bfő—g5 
*. V v. F . mat. 

Fel—f4 
t. sz. 

t. sz. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J . és F . H . — 
Andorfi S. — Kovács József. — Tarnóczon: Németh P . — 
Szeiitpezen: Pintér János . — Marosvásárhelytt: F r i t sch 

Albert. — A pesti sakk-kör. 

HETI-NAPTAE, deczember hó. 
Nap í Katholikus és protestáns Qörög-Orosn Imraelita 

8V. F2B.-*ssi.si.f.F2B.-Assz.fog. 26A26Alip. ilSHabak. 
9H. Leokadia sz. jJoakhim 27Perzs.Jakabl6 

Hi'K. Melchiades pp. Jndith 28 Uj István |17 
11 S. Damáz pp. Damáz 29 Páramon 18 
1-2C. Színész vt. Epimak 30 András ap. 19 
i:;p. Lncziasz. Luczia IDetieuiber 20 
14S. Nikáz pk. Nikiiz 2Habakukpr.;21S.W. 

Holdváltozásai. (£ Utolsó negyed 15-én 4 óva 14 pk. este. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. egyetem-tér 6. szám.i 

Farbige Seidenstoffe von 60 kr. bis fl. 7.65 
p . Met. — glatt und gemustert (circa 2500 versch. 
F a r b e n i m d D e s s i n s ) —• versendet roben- und stüek-
weise portó- und zollfrei das Fabrik-Dépot G. H e n n e -
b e r g (K. und K. Hoflieferant), Z ü r i c h . Muster um-
gehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 

Ér tékes és gyakorlati karácsonyi ajándékul ajánlhatok 

nyersselyem bastruhákat (egész selyem) frt 10.50 
•...1..Í..L Á..1 valamint frt 14.-25, 17.50, 21.25, 26.25 egész 
I HlllUlkrill. 29.60 varrásra előkészítve. Nem s z ü k s é 
g e s előbb mintát hoza tn i ; az ünnep után kicserélem, 
a mi nem tetszik. F e k e t e , és s z í n e s f e h é r selyem-
kelmékből min táka t postafordultával. H e n n e b e r g (cs. 
és k. udv. szállító) selyemgyári rak tára Z ü r i c h b e n . 

COGMC 
(íróf Keglevich István Promontor 

több izben a legmagasabb kitüntetésekkel díjazva 

Mredetiüvegekbentnindenüttkapható. 

49. ZSÁM. l g g - j q g v i - VPOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 809 

A .Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent s minden 
könyvárusnál kapható. 

HATÁRIDŐ-NAPTÁR 
az 1890-dik évre, 

mindennemű hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, orvo
sok, gazdatisztek, utazók és üzérek számára hasznos 
jegyzetekkel és 366 üres lappal ellátva, irópapiron. 

A r a k e m é n y k ö t é s b e n 1 frt 2 0 kr. 

| í FALINAPTÁR 
az 1890-dik évre. 

S E g y e g é s z Ív. Á r a 2 0 kr . 

^255E2525£5Z5Z525E5E5E5Z5E5Z525252SZ525E52525^ 

&&ttl&vélpapizci 
áa IciVlCaútcfi. 

Ití UVJV«Í*;<JC "JbuJLxpi 

7 frt EL, 

Dr. Lengiel Frigyes 
a 

Már maga a növényi nedv, mely a nyírfából folyik, ha annak 
törzsét megfúrjuk: ember emlékezet óta a legkitűnőbb szépítö-
szernek van el ismerve; h a pedig e nedv a föltaláló utasí tása 
szerint, vegyi ú ton balzsammá alakít tat ik, nyer még igazán 
csodás ha tásában . 

Ha este az arcz vngy más testfelület azzal bekenetik, m á r 
a k ö v e t k e z ő r e g g e l a l i g é s z r e v e h e t ő p i k k e l y e k v á l 
n a k l e a b ő r r ő l , m e l y e z á l t a l v a k í t ó f e h é r é s g y ö n 
g é d l e s z . K balzsam az arezon képződött ránezokat és himlő
helyeket kisimitja, s fiatalos kinézést kölcsönöz; a bőrt fehérré, 
gyöngéddé és frissé tesz i ; szeplőt, májfoltokat, anyajegyet, 
orrvörösséget, bőra tkát s a bőr minden más t isztátalanságát 
a legrövidebb idő alatt megszüntet i . Egy korsóval, haszná
lati utasítással együtt, 1 f r t 5 0 k r . 

Dr. Lengiel „benzoe-szappan -̂ja 
a legczélszerűbb gyógyszappan, mely a bőrt, gyöngéddé és 
fehérré teszi, s hivatva van e balzsam jó hatását fokozni. 
1 d b 6 0 k r . — F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : 
Török József gyógyszertára Budapest, király-nt«za 12. sz. a. 

Kapható továbbá A r a d o n Ring gyógyszertárában. D e b r e -
e z e n Eothschneck gyógyszert. E s z é k Dienes gyógyszert. 
N a g y - B e c s k e r e k Menczer gyógyszert. N a g y s z e b e n Mor-
scher gyógyszert. K o l o z s v á r I >r Ember gyógyszgrt. B r a s s ó 
Kugler gyógyszert. P o z s o n y Érdy Is tván gyógyszert. S z e g e d 
Barcsay gyógyszert. T e m e s v á r J a h c e r gyógyezsrt. s minden 
kiválóbb gyógyszertárban, illatszer- és gyógyfü-kereskedésben. 

Az kétségtelen, hogy gyakran egészen egy
szerű, könynyen beszerezhető háziszer meg
lepően gyors gyógyulást szerzett „A B e t e g - i 
b a r á t " czímfi kis iratban még bizonyítékokat 
is találunk arra nézve, hogy még hosszas, [ 
reménytelennek nevezett esetekben is, gyógyu
lás állott be. Minden betegnek el kellene 
olvasni azon könyvet; Richter kiadóintézete 

Lipcsében ingyen megküldi. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent é8 

minden könyvkereskedésben kapható. 

Legjobb é s L e g h i r n e v e s e b b 
P i p e r e H ö l g y p o r 

\ | \X *~ C H . FAY, 
^ PARIS " 

Különleges Rizspor 
SMUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
9. rue de la Paix. 9 — P A R I S . 

(EGYÚTTAL KATONAI NAPTAE.) 

a z 1890-dik é v r e . 

A M A G Y A E N J É P S Z Á M Á B A . 
Szerkeszti 

Á L D O R I M R E . 
Számos képpel. Ára fűzve 60 kr. 

X X m . é v f o l y a m . 

65 krnak élőleges (postautalványon) beküldése 
után bérmentve küldetik meg. 

Tartalom : Naptári rész. Szerk. Tóth Miké S. J. tanár. — 
Kamatszámítás. — Bélyegekről. — Budolf főherczeg emlé
kezete (képpel). — A hol a trónörökös pihen (képpel). — 
Patrona Hungáriáé. Háromszáz éves egyházi ének (képpel). 
— Honvédsírok az isaszegi erdőben. Dalmady Győzőtől. — 
Az «ódesi- anya. (Elbeszélés.) — Károly Lajos főherczeg és 
családja (2 képpel). — Az ország konyhájáról (képekkel). — 
A közkatonák. (Elbeszélés.) Vértessy Arnoldtól. — Uj mi
niszterek (2 képpel). — Budavár alatt. (1849. május 21-én.) 
(képpel). — Két «férfiu» (2 képpel). — Nis dajcs (képek
kel). — Belgrád (2 képpel). — A világ marad a régi. Gálffy 
Istvántól. — Száz év előtt és után (2 képpel). — Vegyesek 
(2 képpel). — A Magyarországban tartatni szokott országos 

vásárok jegyzéke. — Hirdetések. 

A .Franklin-Társulat" 
kiadásában Budapesten megjelent és minden kSuyvárusnál kapható. 

P R O T E S T Á N S 

ÜJ KÉPES NAPTÁR 
1890. évre. 

Szerkesztette: DÚZS SÁNDOE tanár. 
XXXVI. évfolyam. — Ára fűzve 50 kr. 

5 5 krnak előleges (postautalványon való) beküldése 
u tán a naptár bérmentve küldetik meg. 

TARTALOM: Naptári rész, szerk. Tóth Miké S. J. tanár. 
— Kamatszámítás. — Bélyegekről. — Meditációk. Beöthy 
Zsigmondtól. — Kovács Albert. Szöts Farkastól. (Arczképpel.) 
— Ekklézsiát követett! Beszély. Könyves Tóth Kálmántól, — 
Zsilinszky Mihály. (Arczképpel). — Margit. Elbeszélés. Bi
hari Kálmántól. — Papságom emlékeiből. Egy vén profes/.-
szortól. — Szilády János. Keresztesi Sámueltől. (Arczképpel). 
— Mózes éneke. XC. zsoltár. Apostol Bertalantól. — A Beth
len-kollégium Kagyenyeden. (Képpel). — Protestáns egyházi 
él iskolai tiszti névtár. — A Magyarországban tartatni szo
kott országos vásárok jegyzéke. — Hirdetések. 

:SZABOTT A R A K ! : 
Olcsó karácsonyi ajándékok eladása. 

HARSÁNYI ISTVÁN 
díszműáru- kereskedő és f é m m ű - g y á r o s . 

Váezi-utcza 22. BUDAPEST, Nemzeti szálló. 
Ajánlja újonnan beszerzett karácsonyi és újévi ajándékul 
alkalmas bel- és külföldi bronz , p o r c z e l l á n éa d í s z m ű 
á r u i t 1 fittől feljebb, valamint saját műhelyében készített, 
franczia és német kivitelű bronz-gyártmányait, min t Í r ó 
k é s z l e t 15 frttól, k é p k e r e t 1 írttól, d i s z a s z t a l o k 15 frtt.'.l, 
f a l i t á l , k o r s ó k , n é v j e g y t a r t ó 10 frttól feljebb szabott 

és a legjutányosabb árak mellett. 4085 
Az idei leltározás alkalmával a nagyobb minőségű franczia 
és német bronz, porczellán és minden más d i s z m ű - á r u k 
30—50 százalékig leszállittattak és helyszűke miat t a legol

csóbban adatnak el. 

VÉB 
szegényeknek, sápkorósoknak, 
az idegesség, álmatlanság, 
lankadtság és étvágytalanság 
ellen, csemegének mondható 
ezukorka a v a s a s p e p t o n 
e o n s e r v , mely tartalmára, 
hatásra, erőre felülmúl minden 
eddig ismert gyógyszert. Na
ponta 2 drb veendő, ára egy 
doboz 20 eonserv 90 kr. Meg
rendelhető minden gyógyszer

tárban és a feltalálónál 

H a z s l i n s z k y K á r o l y 
gyógyszerész. 

Budapest, VIII. Sándortér 3. sz. 

l Á V P P"8t^u bérm.. 43/« kilo 

KQTÖ tiszta súlyban, legfinom. 
Afrikai Mokka o. é. írt 5.10 
Santos, zöld ... « • • 5.65 
Cuba, zöld ... « « « 6.15 
Ceylon, kékes-zöld • « 6.80 
Aranyjáva, sárgás' • 6.80 
Gyöngykávé, zöld. • 7.10 
Lapos hal, ff., V/i kilo 1.10 

~**~ Árjegyzék, vámdij ingyen. 
F . t t l i n g e r & Co. , H a m b u r g . 

H i r d e t é s e k 
felvétetnek a kiadóhiva
talban, Budapesten, IV, 
egyetem-uteza 4. sz. alatt, 

A F r a n k i i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t : 

lí 

Huszonhat 
a szövegbe nyomott képpel. 

Ara kemény kötésben 1 frt. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható — 

FALUSI GAZDA NAPTÁRA 
a z 1 8 9 0 - d i k é v r e . 

A magyar gazdák, kertészek, lelkészek és tanítók számára. 
Szerkeszti 

SPORZON PÁL 
a tOyakorlati mezőgazda* szerkesztője. 

Huszonhatodik évfolyam. Ára fűzve 80 krajezár. 
85 krnak előleges (postautalványon való) beküldése után bérmentve küldetik meg. 

T A R T A L O M : Naptári rész. Szerk. Tóth Miké S. J . tanár. — Kamatszámítás.— Bélyegek
ről. — A magtartókról . — Állati betegeégek és járványok. — A ló betanítása (4 ábrával.) 
— Express gabona- és magtisztító (3 ábrával I. — Az ó'szi vetések tavaszi müvelése. — Téli 
takarmányozás. — Amerikai kukoricza-hántó 11 ábrával). — Gyapjú- vagy hústermelésre 
törekedjünk-e juhászatunkban? — Haladás a gazdasági gépészet terén. — Valami a marha
tenyésztésről. — Czélszerü sózó-rács fl ábrával). — A rétek ápolása és trágyázása (1 ábrá
val). — Czélszerü és olcsó jégház {•! ábrával). — A takarmányfélék előkészítése párlás által . 
— A vörös fejű angol tyúk (1 ábrávalf. — A gazda legjobb mestere. — A barna széna mint 
takarmány. — Buckeyeféle sorvetögép (1 ábrával). — A cbarolaisi marha (2 ábrával). — 
Több világosságot. — Aprólékok és még sem apróságok. — Suffolk-Berkshire sertés (kép
pel). — Alagcsövezés előnyei. — Czélszerü méhrajfogó (1 ábrával). — Tapasztalok a gyü
mölcsbor készítésről. — Három amerikai porhanyitó borona (3 ábrával). — Rövid oktatás 
méhekkel való bánásról. — A zöld takarmány szecskázása. — Az erőtakarmányfélék czél
szerü feletetése a szarvasmarhával. — A szeszmoslék értékesítéséről. — A tejelőképesség 
meghatározásához. — A gyümölcs conserválása, jegeczités vagy üvegesités utján. — Szám
vitel a háztartásban. — Havi teendők emlékeztetetője. — A Magyarországon ta r ta tn i szo

kott országos vásárok jegyzéke, — Hirdetések. 
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Calderoni és 
Látszerraktár: Yáczi-utcza 30. sz. BUDAPEST Mii- és tanszerraktár kis hid-iítcza 8. 

Társa 
Mini karácsonyi és ujéYi ajándékokai ajánlunk: 

" 8 semüvegeke t és o r rcs ip te tóke t unom üveg vagy valódi hegy-
jegeczekkel , aczél, alany, ezüst, arany vagy teknősbéka-csont keret
ben 1 frt ."»<» krtól 2 5 frtig. — S z í n h á z i és k<-tt<ís t á b o r i l á t -
C s O v e k e t a legjobb mintákban ós felszerelésekben 5 írttól l ö O frtig. 
VIM'1-OMI és l i i j í í i i i y l é H - s u l y i i M T Ö k c t a legjobb műszerészektől 

& írttól S O frtig. — Ablak, szoba, terem, fürdő és lázt meghatározó 
h ő m é r ő k e t ~>Ó krtól 1<> frtig. — G ó r c s ő k e t 5 írttól 1."»<> frtig. 
X s i í r y i t ó üv«'}í»'k botanikus czélokra vagy fényképek nagyítására 
KO krtól 1 0 frtig. — I C s t j / . c s z k ö z f t k uj ezüstből 2 írttól 8 0 frtig. 
T e l e s z k ó p o k a t , i r á n y t ű k e t , n s i p ó r á k i i t s t b . Továbbá ajdnÜatnak 
V a r á z s - l á m p á k fln. képekkel iLaterna magica) frt 3 , .">, 7..*íO stb. 
F á t y o l k é p - k e s z ü k ' - k e k i Nebelbilder-Apparat) képekkel frt 1 5 , 2 0 . 
F f t t h e t o g ő z g é p m l n t á k különféle alakban 2 forinttól felfelé. 
l > ö i - z s \ i l l a n i i ; < ' p e k (Electrisir-Ma&chine) uj szerkezetű frt 1 2 . — 
H o l t z - t e l e v i l l a i n ^ é p e k kitűnően működők frt 2 5 . — 
J V I e l I é k k é s z i i l é k e k vi l lamgépekhez, 10 db szekrényben frt 1 3 . — 
V i r á f j a s z t a l o k vasból, önműködő szökőkúttal frt 0 5 . — 
K o h l t e k é k (Globnsok) különböző nagyságban <M) kr.-tól felfelé. 
Á s v á n y - - g y ű j t e m é n y e k szekrényben 7 forinttól 2 0 forintig. — 
Mint igen kedvelt ajándékot kiilbiiiix fif/i/elembe ajánljuk 

Fén t/képészeti készülékeinket, 
melyekkel bárki minden e lő ismeretek nélkül a legszebb képeket ké

szítheti. Árak 2 0 Í r t t ó l felfelé. 

lúiiili'liN elüti Im/asNii Hifii niiiiMiiiiL mindenki részletes és ilíisan illus-
trált árjegyzékeinket, melyeket bérmentve küldünk szét. 

V i d é k i i i iOf fre iu l e l éMek g y o r s a n é s p o n t o s a n < - s / . k i i z ö l t e t i i e k . 

C S . K I R . S Z A B A D A L M . 
£ t 

BERNDORFI FÉMARÜGYÁR 
f 

V4<U.«r. SCHOELLER ÉS TÁESA BÉCS. 
* Raktár: B U D A P E S T , vácziutcza 

2 5 . szám a l a t t , a Kristóf-tér sarkán . 

V.,lj,ry. 

| »ip..», íreníii Ajánlja gazdagon fölszerelt raktárát a l p a e e a - « ' / . t t s t - , »»>«••• 
j e l ű n a - e z ü s t s mindennemű a l p a c e a - a s z t a l k é s z k ' t e k l i ö l , u. in. é t s z e r e k , 
: t e a - k a z á n o k , t e a - é s k á v é - ^ , i n , » f k a n n á k , t e a s z i ' i r ö k . g y e r t y a -
= t a r t o k , k a r o s g y t - r t y a t a r t ó k , g *8 \ a s / . t a l t l i s z e k s t b . , v a l a m i n t 

| TISZTA NICKEL ^ FŐZŐ-EDÉNYEK. 
ingyen és bérmentve. 

i m u m i i H i m n i n 
Képes étrjeat/zék mttt/ijar rai/j/ német nue/een kieéinatra 

A l e g j o b b a r c z p o r o k 

Leichner 4051 

zsirpora 
Leichner heniiel inpora. 

E je les gyártmányok a legmagasabb körökben s a leg
első művésznőktől e lőszeretettel használtatnak; az arcz-
nak fiatalosan szép viruló külsőt adnak. — Kaphatók 
a gyárban : B e r l i n , S c h t t t z e n s t r a s s e 3 1 , valamint 
minden i l latszerésznél . Valódi lag csak zárt szelenczék-
ben , melyeknek fenekére czég és védjegy van belevésve. 

L. Leichner, Berlin 
Parfümerie-Chemiker, k. k. Hoftheater-Lieferant. 

L e g c z é l s z e r ü b b 

karácsonyi é s újévi ajándékok 
dús választéka 

LATZKOVITS A. 
B u d a p e s t , A u d r i í s N y - ú t 3 . mx. a l a t t i 
i l l a t s z e r - ü z l e t é b e n található, u. m . : valódi angol és 
franczia illatszerek, finom szappanok, ponderek. toilette-
vizek. üditö szoba-illatok, va lamint czélszerü berendezésű 
kasetták, illatos-párnák, zsebkendő-, keztyii- és levélpapír-
tartók, kefe , hajtű- és fésü-garniturák stb. minden igény

nek megfelelő kiállitásban j u t á n y o s á r a k o n . 

Rwizda köszvény folyadékj a 
évek óta kipróbált háziszer 

csúz, köszvény és idegbajok ellen. 
V a l ó d i l a g c s a k a z i t t m e l l é k e l t v é d j e g y -

fe» Jf>'e'- — K a p h a t ó A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g 
JL m i n d e n g y ó g y s z e r t á r á b a n . 
« C 3 " F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : B u d a 

p e s t e n T o r o k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

E g y ü v e g g e l 1 f r t o . é. 

C ? " N a p o n k i n t i p o s t a i s z é t k ü l d é s a f ő - l e t é t á l t a l : 

K W I Z D A F E R E N C Z J Á N O S , 
o s z t r á k c s . k i r . é s r o m á n k i r . u d v . s z á l l í t ó k e r ü l e t i 

g y ó g y s z e r t á r a K o r n e u b u r g b a n , B é c s m e l l e t t . 

n ö k , t é r t i n k és g y e r m e k e k részére minden nagyság I 
és minőségben, továbbá nunlmrgi- , hollandi-, creas-, 
fonal- és lepedővásznuk, chiffonok, iisztal- és kávés-teri-
téki'k, teher és színes zsebkendők, függönyök és m i n i é n 
íninns.'yn szövött, áruk; úgyszintén k é s z i n e n y a s z -
szonyi kelengyék legnagyobb választékban, legju-

t á n y o s a b b á r a k o n k a p h a t ó k 

KOLLARITS JÓZSEF é s FIAINÁL I 
a z „ Y P S I D A N T I " - h o z . V07 

B u d a p e s t . V á c z i - u t c z a 5 . s z á m a l a t t . | 

Ráuletet dtjegyzSeet kívánatra Mrmtntce küldünk. 

A Franklin-Társnlat kiadásában Budapesten megjelent s minden kónyvárnBnál kapható 

Az egyévi önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségben 

Kézikönyv 
EGYÉVI ÖNKÉNTES-JELÖLTEK, 

t o v á b b á 

p a p n ö v e n d é k e k , t an í tó je lö l tek , ö r ö k l ö t t m e z e i 
gazdaságok b i r tokosa i , c s a l á d f e n n t a r t ó k és a 

h a t ó s á g o k s z á m á r a . 
Az uj v é d e r ő - t o r v é n y (1889 . V I . t . ez.) a l a p j á n 

H I T E L E S F O R R Á S O K B Ó L 

( t ö r v é n y e k b ő l , r e n d e l e t e k b ő l , s z a b á l y z a t o k b ó l é s u t a s í t á s o k b ó l ) 

szerkesz té 

K A C Z I Á N Y G É Z A 
magyar kir. sz. k. v. honvédhadnagy. 

Irálywntákkal. — Haraudik telesei áUtlgexttt és tetemsea W»it«tt kiadás. 
E l » ó f ü z e t : A r a f ű z v e 8 0 k r . 

O " A m á s o d i k f ü z e t s a j t ó a l a t t v a n é s l e g k ö z e l e b b j e l e n i k m e g . 

E^é l 

I 
1 

A 1'ranklin-Társnlat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható. 

Székely-egyleti képes naptár 
az 1890-dik évre. 

A k ö z p o n t i v á l a s z t m á n y m e g b i z á s á b ó l s ze rkesz t i 
Dr . S Z Á D E C Z K Y L A J O S . 

Kilenezedik évfolyam. Ára fűzve 25 krajcsár. 
30 krnak előleges (postautalványén.) beküldése után bérmentve küldetik meg. 

T A R T A L O M : Naptár i rész. Szerk. T ó t h Miké S. J . tanár. — K a m a t s z á m í t á s . — 
B é l y e g e k r ő l . — Czimnévtár . — Magyar kir. kormány . — Széke ly fö ld i köz törvény
h a t ó s á g o k . — Kirá ly i t ö r v é n y s z é k e k . — N é v n a p m u t a t ó tábla. — Olvasó könyv. 
Baross Gábor. i Arczképpe l i. — Báthor i I s tván erdély i va jda é s s z é k e l y i s p á n b u k á s a 
1493-ban. Szabó Károlytó l . — Mikor én pap le t tem. V a s s Tamás tó l . — Gróf K u n 

jjj Kocsárd . i Arczképpe l ) . — A z új n e m e s . Ir ta L á s z l ó Mihály . — H o g y a n pere l t ek a 
ül régi s zéke lyek ? Sz i lágy i Sándortó l . — Gróf T e l e k i S a m u Afr ika i utazása . Dr . Sz . 
| L.-töl i3 képpe l ) . — A jégk irá ly . Mesé l i B e n e d e k E lek . — K o v á c s F e r e n c z . (Arcz-
jj kegpe l ) . — Szovata . D e á k Lajos tó l . — Fogaras i Martba. N é p b a l l a d a . — A köpecz i 

lU] bánya. T a u s z i k B . Hugótó l . (Képpe l ) . — A kenyérmeze i ütközet é s emlék . Dr . Ki -
1] rály Pá l tó l . (Képpel ) . — K e d v e s hazám. Bá l in th G y u l á t ó l . — A S z e n t - A n n a tava . 

| j | Kóródy P é t e r t ő l . — Párisi képek. 19 k é p p e l ) . — A széke ly fö ld i iparmúzeum hely
iül zete . L á s z l ó Gyu lá tó l . — A kender termelés érdekében . B o d o l a Lajostó l . — K ü l ö n 

félék. — A z erdély i vásárok hónapok szerint. — A Magyarországban tar ta tn i szokot t 
országos vásárok j e g y z é k e . — Hirdetések . 

m •Jr^r^j^ir-
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Richter-féieHorgony-Épitökö-Szekrények 
a l e g j o b b és l e g o l c s ó b b a j á n d é k o k maradnak, 
liároiu évni felüli gyermekek számára. Legoloaób-
l>ak nzért. mert azoknak színes kövei majdnem e l * 
p u s z t i t h a t l a n o k , úgy hogy a gyermekek é v e k i g 
j á t s z h a t n a k v e l ő k . Minden v a l ó d i l-.iniukn-
Hzekrény pompáR n t i n t a f t t z e t e k e t in ta.unz és 
későbben k i e g é s z í t ő s z e k r é n y altul nndszere-
sen megnagyobbitli»tó. Ára: 40, 70, 85 kr., 1 frt 
10 kr., és feljebb. Óvakodjanek értékte
len utánzatoktól én c s a k i s v e r e s h o r - g g j 
g o n y gyári jegygyei ellátott szekieuy 
togadtassék el. A ki Építőkő Szekrényt 
szándékozik venni, az olvassa el e l ő b b 
, , A g y e r m e k l e g k e d v e l t e b b j á t é k a " ^^. 
czimu pompásan színezett könyvet, mo- w a & a n 

^ ^ ^ H lyet i n g y e n küld m e g : 

K I C H T E B F. A D . é s t á r s a , B é c s , I . , Nibelungengasse 4, L o n d o n E . C , N e w - Y o r k . 

K É R T E S Z T Ó D O R müiparárui 
Dorottya-utcza 1. 

újdonságok tára Budapesten. 
szám. 

Kiállítás karácsonyra megjelent njdonságoli-
t-Al .... r l I r i o i i ttltfl 2 0 0 Ir« | f . Uj czélszerü ta

lálmányok 
a háztar

tás*, buftet, 
játszó-, 

iró-, do
hányzó-, 
munka

asztalokra. 
Mikadó-

szobák be* 
rendezésé

hez Rococ-
co vagy 

mauri, fali-
és kan

dalló-órák. 
Dis '.kan-
téik, fel-
Költő-óra 
3 6(» Va-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ dász-, lo-
ô ...as sport-disztárcyaK Japáni, chinai, 

Zai-.uma-Cloi-onne curiositáso.k. Márvány es fa-thea-
asitaiok, Nickel thea-üatök. Ágas gyertyatartók, hár
mas toilette-tükrök 1«—12-Sfi Torinlig. Virága^ztal-
kák. Vázák, aranyhal öblök, álló naptárak, márvány 
vizit- és gyümölcsállványok, Makart-rámák, spanyol
falak fényképeknek 2 frt 40 krtól egész 30 írtig. — 
Indiából importált érdekes keleti bazártárgyak. 
I I 1 1 Spanyolfal-albumok. Bor, sör- éslikör-kcszle* 
^ * J • tck.csemegekés-állvány. Csinos kis ajándéki 
nippes-tárgyak 10 krtól, álat-családok 30—90 krig. 
fiöráru dombor díszítéssel, pénztárcza zománcz be
tűs 1 frt, berendezett iró-mappa. Varró- és toilcttc-
necessairek és munka-kosár, kcztyü-tarló, flaconier. 
T P I J P H i r t i n n r i n l - k i Nzl<-t 10—100 fitig. Szentelt 
víztartók, csengetyti. Kártya-prések, díszes tbermo-
meter. Flóbert-puska 9—23 frtig. Fegyverek. Revol
verek. Báli- és hangverseny-legyezők 2—aó.frtig. Kis 
bútorok. Souveniré de Paris. 

Csillogó, ragyogó, fényes karácsonyfadíszek. 
JRiztohsági vas karácsonyfa-áuV&ny 2 50—4.V)-ift. 
-Kzüst-ssál, re^göcsíllag tuczntja —.60—l.So-ig- Színes 
üveg-golyók órczfültct darabja 10. 15 és 20 kr. Ha-
Cyogó piramis a fa hegyero 15 — 35 krig. Díszes kis 
tambunn 15—20 kr. Oclatin virág 25 kr. Kléth^t-
l e n gyapot a fa havassá teleiére 20 kr. Angyalok a 
karácsonyfa hegyérc 90 kr. — Lebegő* «nv;ynlofc 
az ágakra, mozgó szárnyakkal 40, 00, 1 — és 1.20-ig. 
Tréfás mozgékony majom 2o-30 krig. Könnyen lel-
erüsitbeto csillogó gycityatartiík tuczatja 44k, 60, 72 kr. 
— Hó, a fára szúrható 20 kr. Disz-lampionok tu
czatja 1.20. Hubin-lampion gyertyával drbja 20 és 
40 kr. Ragyogó arany ce ezüst regirlinrma-t 20 kr. 
Arany, ezüst és színes hajszál 4o kr. Szivárvány-
hajszál 25 kr. Dióaranyozó és ezüstöző füst 10 kr. 
Arany, rubin, és gyémánt ragyogó CNÍIIik]i:ot4)20—75 
krig.Gyémánt-cseppek tuczatja 45 kr. Színes gyöngy-
láncz 20—25 kr. Arany dió meglepetéssel 15 kr. Fel
nyitható arany diók darabj i 15—40 krig. — t:*er-
le le l i o n b o n K r e k drbja 10, 16. 20—60 krig. Har
matosig; por 10 kr. Palaczk likőrrel töltve 10 kr. 
Pezsgővel 10 és 20 kr. Söröspohár czukorral 10 kr. 
Oyöngysodrony a tárgyak feleiősiléschez 10 kr. Szí
néé viaszgyertyák tuczatja 20—40 kr. — Rénain-
«itiioe-g;yertj nk 25 drb 1 frt. Szenzácziós gyer
tyák, a fán egyszerre gyúlnak meg, tuc.atja 42 kr. 
M dr színes diszgyertya 60 kr. Hni;ne»luin> 
s n d r o n y vakító fcnynyel ég, méterje 10 <s 20 kr. 
12 drb , v e g y e n b o n b » n l e > * k 60, 1.20, 1.80, 
í.4o. 3—. Rezgő arany es ezüst u-tökos 15 és 80 
kr. Színes gelatin lobogók 10 kr, ragyogó pillangó 25 kr. 
Arán. és ezüst halacskák 5— 15 krig. Arany és ezüst 
papinillatok 10—3U krig. Cseresznye párja 10 kr. 
Üveg alma és körte czukorral töltve 20 kr. Ragyogó 
ezüst guirland 2 mtr. 1.20. UJ ! Aranyozó, minden
nemű karácsonyi tárgyak aranyozására, 1 Üveg ecset
tel 80 kr. — Calospint de Chromo-Crém karácsony-
faalá l | i ? F e n v e * exliikoxArkH. !•** v a g y 
"n kr. «*J • s i a n k n 5 kr. Alma betétié. SO kr. — 

IJT Csinos kis al atkák 15—20—30 krig. Betlehem 
" J * 3.20, m.gfl. 25 frtig. Rezgő arany és ezüat 
íőmb 10—15 kr. Lobogók színes rezgő szálakból 80 
kr. Nagy rezgő csillag a fa hegvére 30 kr Csillámló 
fürtök teztja 60 kr. 12-féle G e l a l i u - b o u b o n l é r e 
2 frt Jégcsapok 10 kr. 

2MK* CKUsEerit eary fAnnk TEI.JF.S n : i . -
1>IN/.ÍTÍ;>1'.RF. a i Itt i lös . . r . , l i tAricynkbnl 
KOT tA.t.sy, Ó S > / I l l . l . I I I M remle l i i i , 
m e l y e k 5, 10.15én 20 frfért k n p h n l f t k . - J M 
Kedélyalerltff tréfás megle;ielesi tárgyak cs ko
mikus alakú dobozok ajándéktárgyak elrejté ére, 
ezerféle 30 krtól 5 frtig. TréfA* vexáló türelemjá
tékok, könnyen előadható büvésziátékok a kará
csony- é« Sylveszter-e.tékre 20 krtól 5 frtig. 

Csinos tombola ny r̂eménytárgyak összeállítási. 
5 frttól fölfelé. Tréfás fa szivar-szipka 60, 80 kr. Fiai on 
ezipőben 60 kr. 1.—, 1.30-ig. tréfás alakú gyüszü-
tartó 30, 40, 50 kr, bonboniere 30 krtól. Bélyegiarió 
40, 50, 60 kr. Világító gyufatartó 65 kr. — Bronce 
diszkorsó 60 kr, 2.40; 42 c.m. nagyságban 8.60- Nickel 
kenyérkosár 1.20. Taka.ckperzsely 2 0, 80, 40 kr. 

Mulattató és taniilrnyos jatéíok leányoknak s finknat 
' l o i h e l l é n , mosdathaió linóm babák ing^ecskékben 
60 kr, 1.20—4.20-ig. Öltöztetett babi, a kis franczia 
coslume habákló: 00 kr, 1.20—4 frtig, a nagy törhetten 
öltözetekig 2—12 frtig. «Bana lünder . Papa, mama 
hívó babák 3.15—3.73 ig. Porczellánlejü hajat babák 
mozgó tagokkal 1 40—5 frtig. Mulat- ságos birkózó 
bosnyák és baka 80 krtól 1.20-ig. Díszes koflVr babával 
cs öltözékkel 3 20—10<ig. Takaréktűzhely 60, 12.ig. 
Czinnezett konyhaeclény 70—2.60-ig. Porcellán-servict 
65 krtól 4 frlig Kosarak service berendezéssel 8.15 — 
lü frtig. Baba-toilette 50 kr. Baba fürdőszoba, k,.d 
és vízvezetékkel 2 frt. Járó és ülő bab óra 50 kr. 
Czinn bútordarabok 40 kr-tól 1 frlig. Kis varró-gép 
10 kr. Kis varró gép használható 3 50. Trombita 
30—3 frlig. Ercz-czimbalmok 1.20—2.15-ig. Madar-
énck utánzó síp 8—50 krig. Bigotfon énekcsü 
5 kr. Havasi pásztorfurulya 10—80 kiig. Caleiuot-
con 30.— H Z f Accnrdokatjátszóérczbugó'Okr.Fa-
f..50-ig. hugó 30 -55 krig. Tán.zmó ballonná 
l f r l .Páro l tán- I I \ \ Párisi gépmüvet futó hordár 
ezosok 50 kr. * • * * targonczávai, ' * ' " és más eflele 1 

-1.40. Flóta aetabot frt 1.20 Eirtd loronv építeszet 4" 
50 kr. A vidám malaczok 
5 krtól • • : » A vidám 
30 krig. * * J * Molli ina 
eától ngró kutya 1 forint. 
Gobelin babák 50- l .So . 

Agyon nevetni ralö 
130—2.50 Zenedarabot 
játszó érezbugó Í.75. 
Blondin a kötélen Í.30. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Mannlicher pisztoly 60 kr Ku»li bábok 45—90 krig. 
Zenélő tánezosnő-bugó 1.50. Bilboiquet 50 kr. SzáJ-
narmonikák 15 | | S T Flagiolctt billentyűs száj-
kr-tól 1 20-ig. * * J * harmonika 70 kr. Szájharmo
nika cscngetyüvcl 30 kr, 1.50. Kard —.70—8 frtig. 
Dob 50 krtól 11 frtig. Puska 70 krtól 2.80-ig Gyer
mekostor 20—80 krig. Kocsi 60 krtól 6 frtií. Szekér 
2 .ikörrcl3.80-tól 10 frtig. Csikó* v. huszár lovon 1.70. 
• i : V Amerikai Jockey, a lovak tyeplövel ig»-
* » J « zllhalók 60 krtól 12 frtig. Hinlalovak 4.50— 
1 sn-ie 1 1 . t Cirruszlő 6.50—11.50. Gepczctes mozgó. 
20 frtig. " J * játék 60 krtál 25 frt. Futó egér 85 kr. 
Futó krokodil 15 kr. Ugró emberkék 2o kr. Acrobata 
majom 1.30. Mojomfo;at 40 kr. Berendezett istálló 
1 10-7.50-ig. Kerekes kos i frt. Vasmángorló 50 kr. 
Telephon 20 kr. Felállítható katonák 70 krtól 
3.60.!g. Vasút piciiből 50 krtól 9 frtig. Gépmüves 
kö/ntí vaspálya-mozdony 20 kr. Képe>könyv 10 krtól 
3 frlig. Zenélő dobói frt 1, 1.70—2.50ig. Delejce ustó 
állatok 25— 2.50-ig. Színház 70 krtól 12 frtig. Füszerke-
reskedés 60 kr. Hegclü 1.50. Mozaikjáték 1.60—3.30-ig 
Fonöképek 1J0. Fcstékszekrény 50 krtól 4 frtig 
Dombirképek mint raizminták 1—8A0-ir Koczka-
rakójáték (i képpel 6" krt> 3 Irtiir. Amerikai préselt 
betüiáték 1.15—1.80'úr. Büvészkészlet 60 krtól 9 
frtig Srcrszámláda 1.85—16 frli•:. Lombfürészkeszlet 
4—14 frtig. I j » l e r n « »I lHtlk» SOkrtól 20 frtig. 
Kének a Laterna Magikákhoz 1.20—2.60 friig. Táj-
kitoaíi mozgó alakokkal —50 -1.60 frtig.- C m n e i - n 
O b a e n r n l—4.5o-ig. Amerikai ajtó közé való cta-
varn-lkiili tornakészlcl 9.50-10.5n-ig, dr Schréber-
féle csavarral 15 -22 frtig. Nyilak 1.80—6 frtig. 
FrülK'l játékai: PálczikarakáK 2—3.60-ig. Csoda-
gombolyag meglcpetéttcl 60 kr Fecskendő festészet 
1 8o 5 w-ii . Srec'oeraph rajzoló készülék 1.30— 
1 50 ig I t l e l i i e r - W e e p l i í l l - k o l n k i í T e k k e l 80 
krtól 6 60-ig. Csörgők 30 5o krig. Sivító gummi 
játókszerck .'5 krtól 2.80-ig. Dob-ctörgő 8 0 - 6 0 krig. 
Siviló csörgős baba 80-2..vi-ig. Zenélő bohocz 
csörgő 2.40—10.— frtig. A r l « l o n zenélő tzekreny 
B zen'dara'bal 20 frt, zenedarabok darabja 60 kr. 
• I S T 8ym|> l i"« l»n tváj'zi zenéiőszekrény 7 frt, 
W J • zenedarabok hozzá dar • bja 40 kr. A c n r d e o n 
t r e m a l o trombitákkal diszitet concert-harmonika 
7 frt. TArsuMJ«it<>kok. 
Tombola 85 krtól 2.60-20 'mg. Lotlo 75 krtól 6 
frtig. Lóverseny l - e frtig. Várottrom 2.20-3 4fl-ig 
A víg egyszeregy 1.60. Harang és kalapács 40 krtol 
4 Sfl-ig Go-Bang. chinai elmés tár.asjáték 2 sze
mélynek 2.80. 8.60-ig. Utazá- velocipéden 2 80 Ló-
vasút 85 kr. Tivoli 8 80-8 frtig Dominó szolid fado
bozban 1.Í0 3.20—8 frtig. Sakkjátékok 2.80-15frtit. 
Zsebbeli takk-. dam- ét malomjáték 1 40. Damtabla 
kövekkel 1.70. Revcrti játék 9n kr.ól 2.15—9.50-ig 

NB. Clubb-korc-olyák 2 2". 4-5rrtig H n l i l M 
3 Nickel-Ha- | | . T H»liri»x korcsolya kezdőknek 

6 frt. * * J * 5. Nickel 8 frt 
Meg n e m feleHlt vl»««t«»e«a 

KERTÉSZ TÓDOR. 
lrfax 

1847 éta, tehát t5bb nint 40 éve, hogj a legnagyobb sikerrel alkalmariatik a lémeUraag elsi 
«msi kolleginma által megvizsgált s kitűnő használhatósága miatt a magas helytartóság által 

Magyarországban szabad. WEBEK-féle 

Köszvény-vászon 
köszvény, csúz, tagszagpatás, keresztcsont-fájás, 
vörheny, mell-, hát- és derékfájdalmak, lábköszvény, 
csipöfájdalom és ischias stb. ellen, mindennemű 
görcsök, a kezek és lábakban, különösen görcsös r  

rek, dagadt tagok, ficzamodások és oldalsznrások biztos eredménynyel gyorsan gyógyíttatnak ezen 
Ryógybatásos köszvényvá.-zon által. Egy csomag ára I frt 5 kr., kettős erejű, nehezebb bajoknál 

^ • v alkalmazandó 2 frt 10 kr. 
^ J H Valódi csak akkor, ha a melletti védjegygyei el van látva. D r . B o r o n p á r i s i Alta.-

^ ^ B f c l á n o t s e b t a p a t t a mindenféle sebek, genyedések és daganatok, körömgynladások, 
J A égések, bárminemű sérülések, harapás, szúrás, ütés. vágás, tyúkszem, fagyás stb. 

U M B ellen. — Egy köcsög ára a használati módszerrel együtt 70 kr., kisebb köcsög 35 kr. 
^ S « f 7 V t U ó d i t m k a p h a t ó r f l / \ f > ( \ \T- y g y ó g ^ u e r t á r á b a n 

^ t s P * ^ B u d a p e t t e n , k i r á l y - 1 l / i i U J l ~J • utoxa, 1 2 . axáaa a. 

Karácsonyi ajándékok! 

ifj. NAGEL OTTÚ könyvkereskedésében. 
Budapesten, muzeum-körut a «nemzeti színház* bérházában kapható 

Ké|Mvskönyvek 2 - 3 éves gyermekeknek. | £ , £ r
l ^ h k « f ö 

K é p e * v e r t e k a kicsikék számúra. 
Elpusztithatlan szines képekkel. Ára 
1 frt 89 kr. — K i c s i n y e k v i l á g a . 
Nagy, elpusztithatlan képeskönyv szí
nes képekkel a szemléleti oktatásra 
Ára i frt m kr. — V e r s e s á l l a t 
k é p e k . Magyar remekírók müveiből 
az ifjúságnak átalak, óstMgynjtötts 
Kalocsa R. Szines képek. Ám sí) kr 
O k t a t ó k é p e k kisdedek számára. 

Ara csinosau kötve -' frt 80 ki. 

4-6 éves gyermekeknek. 
K é p e s a b o ás v e r s e s k ö n y v , irta 
Lajos bácsi. Képes verjek, Mulet ki*-

Ilekkel 1 frt. — G y e r m e k e k ö r ö m o , 
lépes könyv sok vei s és szines kép

pel. Irta Szabó Antal. Ára 1 f,t -*(iki. 
G y e r m e k e k m u l a t s á g a , képeskönyv, csinos 
K/.iiirs képekkel és olvasm. Irta Szabó A. 1 frt 20 
G y e r m e k k e r t i c s o k o r . Dalok, szavaltnányok 
és társasjátékok kis gyermekek számára. Ára ke
mény kötésben 70 kr.— K e d v e n o a k ö n y v e m , 
mesék és versecekék kis gyermekek Bzáuiára, 
irta Fnylné Hentaller Mariska. Szép színezett 
képekkel és fametszetekkel. Ára elegáns kiálli
tásban 1 frt liO kr. — E r d ö . e y . Gyermekmesék 
szines képekkel. Csinos kötés IMI kr. — W a l t e r . 
Begekunyhó, rövid mesék és elbeszélések kis 
fiuk és leányok számára. Színes kép és famet
szetekkel, osiuos kötés frt 1.20. — R o b i n s o n 
C r n s o e . Az ifjúság számára irta Sándor M. 
Színes képekkel. Ára 1 frt 60 kr. — H a a a i 
á l l a t o k és azok használata. Ara 2 frt 20 kr. 

7-10 éves gyermekeknek. 
T ü n d é r m e s é k , , elmeséli Tóni bácsi. Nagy 
szines képekkel. Ára 1 frt 20 kr.. Kalocsa, — 
I g a a t ö r t á n e t e k ás m é t á k . Az ifjuság szá
mára irta a tanitónéni. Tizennyolc/, szines kép
pel és számos fametszettel. Ára csinos kötés-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ T ü n d é r k e r t , leg-
U'gujiilih tündérmesék és elbeszélések 

gyűjteménye, kis és nagy gyermekek 
számára összeállította Kalocsa Róza, 
sok fametszvény és 18 színes képpel. 
Ára csinos kötésben 2 frt 40 kr., dísz-
kötésben 8 frt 20 kr. — K i s m e s é k . 
Népmesék és elbeszélések gyermekek 
•zsírjára, irta r'aylué Hentaller Ma
riska. Szamos s/.mes képpel és famet-
sz.ittil. Ára csinos kötésben frt 1.H0. 
L e á n y v i l á g IWli. lK8-t-188.r. kötve 
1—1 4 fit. — G u l l i v e r u t a l á s a i . 
Ii tu Se luft J. 1 frt.— M t t n c h h a u s e n 
báró, csodálatos kalandjai. Az eredeti 
után elmeséli Sándor M. Szines ké
pekkel kötve 1 frt. — K a r á c s o n y i 
r e g é k , l'jdonság. Büchner L. nyo
mán a mi kedves gyermekeinknek 
uyujtju Tatay Ktrolín. Csín. kötésben 

I frt 20 kr. dlsitMbb kötésben is kapható. — 
l'ósa Lajos. G y e r m e k k e r t . Újdonság. Apró 
történetek versekkel és sok színes és könyo-
iniitii csinos képpel. Ára ősin. kötésben frt 2.40. 

12—14 éves gyermekeknek. 
P a t r i o k u i g e t j e . Ujdons. Egy vén matróz 
élményej, irta Uuroti. (Oál Mózes.) Szines ké
pekkel. Ára csinos kötésben 1 forint 80 kr. — 
A n a g y v i l á g . Mulattató és ismeretterjesztő 
olvasmányok földrajzi s természettudom, alapon. 
Sok fametszettel. Ára keménv, csinos kötésben 
frt 1.20. - S a n d i F i r u s k e l e t i t ü n d é r r e g é k . 
Az arab és török regevilág gyöngyeinek irodal
munkban eddig kiadatlan gyűjteménye, "> szines 
képpel, díszesen kötve 2 frt. — P á l a l a k i á g 
a l a t t . Utazás a magas Pirénéktöl a tengerig, 
irta Vajda Victor. Franczia eredeti fametszvény. 
csín. kötésben, ára frt 2.40. — M o n d a f ü z é r . 
Különböző népek őskorából, a lovagok korából és 
az újkorból; a magyar ifjúság számára irta Clio. 
6 színes s 40 fametszésii képpel. Ára csinos köt. 
fit 3.60. A f e k á r sas . Mexikói történet frt 1.50. 

A (Frank l in -Társu la t i k iadásában Budapes ten megje lent a minden könyvárusná l k a p h a t ó : 

ISTVÁN BÁCSI NAPTÁRA 
vagyis családos házigazdáknak és gazdasszonyoknak, népnevelőknek, hely
ségi elöljáróknak, iparosoknak és földmivelöknek való képes kalendárium 

Alapitá 1890. évre. 
Szerkeszti 

M A J B E I S T V Á N . Kőhalmi KLIMSTEIN JÓZSEF tanár. 

H A R M I N C Z Ö T Ö D I K É V F O L Y A M . 

Ára fűzve 50 kr. 

55 krnak előleges ("postautalványon való) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg. 
Tartalom : Naptár i rész . Szerk. T ó t h Miké S. J. tanár. — Kamatszámítás . — B é l y e g e k r ő l . 
I . Az erkölcsi világ. N é v n a p o k a t m u t a t ó betűrendes tábla . — A z egyház érdeke n e m kizáró
l a g az e g y h á z i rendnek , hanem a p a p s á g és a hivek közös Ugye, közős érdeke . A s c h e n b r e n -
ner Józse f tő l . — A huszár. (Éle tkép. ) N y u l a s s y Anta l tó l . — Az e l t évedet tek . J a n o v i c h 
Káro ly tó l . — A könnye lműségrő l é s l iberal izmusról . Ascbenbrenner Józse f tő l . — A mai 
társadalom zsarnoka a napi sa j tó . — II . Gazdák ét gazdasszonyok naptára. A k o n y h a k e r t . 
Scberer F e r e n c z néptaní tótó l . — U j a b b v é d e k e z é s a fíloxera e l l en . — N é z d m e g az anyját , 
u g y v e d d e l a l á n y á t . (Beszé lge té s G o n d o s B á l i n t ispán é s Kerekes András f ö l d m i v e s közt.) 
S.-től. — I I I . Népnevelők naptára. D o n B o s c o . ( A z e l t ü l ö t t g y e r m e k e k f e l n e v e l é s e ü g y é n e k 
aposto la . (Arczképpe l ) . — N e y Ferencz . 1814—1889. (Arczképpel) . — H e r c z e g Ferencz . 
Rom. kath . k a t h o l i k u s Bantortani tó 50 é v e s szo lgá lat i j u b i l e u m a a lka lmára . (Arczképpe l ) . 
I V . Történetiek. S z e n t L á s z l ó forrása. (Legenda . ) V o d i c s k a Lajostó l . — S o m o g y i Cs izmazia 
Káro ly é l e t e . (1811. ápr. 1. — 1888. márcz. 20.) F e r e n c z y G y ö r g y t ő l . ( A r c z k é p p e l ) . — L o n -
kay Anta l . J a n o v i c s Károlytó l . (Arczképpe l ) . — A török szultán és az i r g a l m a s nénék . — 
V. István bácsi a hazában és a nagyvilágban. E g y m a g y a r hi t tér í tő Chinában . Köha lmi -
Kl ims te in tó l (képpel) . — B o r o s t y á n k ő vára (képpel) . — Főváros i képek (képekke l ) . — 
V L Művészet és ipar. A varrógép történetéből . — A kár tya és a kár tyázás tör ténete . — 
V I I . Tréfák mezeje. Papr ikás versek. — A d o m á k . — A Magyarországon tartatni azokott 

országos vásárok j e g y z é k e . — Hirdetések . 

| o # ~ M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . 

r B R A U S W E T T E R J Á N O S S Z E G E D E N 

Ixmdon 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Pária 1877. 
Székesfehérvar 1879. 
Budapest 18éő. 

"Levélbeli megkeresésekre pontosan válasxoltatik. 
Képes árjegyzék lementre. lavltások pent. etikeiéltetlk. 

VsT M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a n x l e t e . " » o 
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Van szerencsénk a nagyérdemű közönség becses tudomására hozni, miszerint a 

hatvani utcza 9. sz. alatt, az újonnan épült vasház I. emeletén, 
világvárosi mintára nagy raktárunkat u. m. 

2£ü±p(Lr-czOcPcek., czélszeriz és Ízléssel összeállított alkalmi cíjcun-
dék.o'k:, a most különösen Jcedvelt japáni és chlna diszitési .tdr-
gycbk., valamint franczia és angol diszrml-Jcülönleg'essegekből, 
f. é. decz. hó 1-én megnyitottuk. 13 év óta bennünk helyezett bizalmát és pártfogását ez uj 
vállalatunkhoz is kérve, maradtunk kiváló tisztelettel T^éSTrLnjPr\lJ SS jTLLé-S. 

Neruda Nándor Budapest, 
gyógyfiiszerkereskedő az arany méhkashoz, hatvani-utcza 9. 
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Pinaud, JPiver, Soger & Gallet, Houbigant, Atkin-
son, JBayley stb. stb. illatszereinek nagy raktára. 

Macassar olaj, Kafydor, Odonto és Eukonia, Rowland 
és fiától Londonban. 

Szappanok .5 krtól 2 frtig darabja, nagy választékban. 
Illatszerek, Ízlésesen kiállított dobozokban, illatboritékok, 

pipere és hajvizek. 
Gróf Keglevich István, Czuba - Durozíer, Martell, 

Martineau, Matiynon, Hennessy, Sicard, Prunier, 
Tricoehe-féle és Califomiai eognac legolcsóbb árakban. 

a „vas ház"-han. 

Árjegyzékkel kívánatra szívesen szolgálok. 

Malaga, Madeira, Sherry, Tokaji és sashegyi borok 
kitűnő minőségben. 

Magyar pezsgő Francois és Társától Budafokon, franczia 
pezsgő Mumm és Társától, Pommery és HeidsiecktŐl. 

Thea legjobb minőségekben, rum valódi Jamaika, rum 
natúréi az jlntillák társaságától és Califomiai rum üvegje 
80 krajczár stb. 

Hollandi cacaok Van Houten-, Gaedke- és Blookertől, 
Liebig társaság és Aemmerich húskivonata, a Nestlé-félé 
gyermekliszt és süritett tej magyarországi főraktára. ' 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. t&m.) 
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Külföldi előfizetésekhez a postai! ag 
meghatározott viteldíj is cnatolando 

ORTH JÁNOS. 

HOGY egy valóságos uralkodó tehernek is 4 
merje föl az uralkodást é fölcserélje a 
magánélet nyugalmával, arra már nem 

egy példa volt a történelemben. S alig is kép
zelhető oly uralkodó, a ki élete valamely 
válságos pillanatában ne érezte volna föl 
helyzete nyomasztó voltát s ne vágyott volna, 
ha csak pillanatokra is, szabadulni tőle. Mert az 
uralkodásnak valóban sok oly oldala van, mely 
azt egyátalán nem teszi irigyletessé. 

De a kinek a véletlen kivételesen oly kedvező 
helyzetet biztosított, melynek alig van baja, 
búja, gondja; a kinek alig lehet vágya, mely ne 
teljesednék; a kit tisztelet, hódolat vesz körül, a 
hol csak megjelen; a ki fölülről tekinthet alá a 
szerencse legnagyobb kedvenczeire is, s áhítattal 
tekintenek föl rá a tehetségeiknél, érdemeiknél 
fogva nagyok és jelesek; a ki minden gondtól 
menten élheti világát, s fenékig ürítheti mindaz 
örömöket, a miket az élet halandónak adhat, s 
viszont mindezekért tőle semmit nem követel: 
hogy az ilyen ember életének legszebb korsza
kában hátat fordítson mindezeknek, eldobjon 
magától születési előnyt, rangot, magas állást, 
vagyont és kényelmet s beálljon a létért küzködő 
emberek sorába: az ilyen jelenség nemcsak a 
mi korunkban ritkaság, de az volt, a mióta csak 
a világ fönnáll. 

Azért keltett oly általános csodálkozást, mi
kor János főherczeg, az uralkodóház toskánai 
ágának sarja, azzal az elhatározással lépett a 
világ elé, hogy lemond születése előnyeiről, le
teszi főherczegi rangját, czimét, nevét, lemond 
elfoglalt magas állásairól és kiváltságairól s 
mindazokról a jövedelmekről és előjogokról, me
lyek ezekkel kapcsolatosak, s nem tart meg 
múltjából semmi egyebet, mint azt az önszorgal
mával nemrég szerzett tengerésztiszti diplomát, 
melylyel kezében ezentúl kenyerét keresni készül, 
ép ugy, mint más, önmunkájára utalt, közönséges 
ember. Salvator János főherczegből, a kinek 
ezen fölül még féltuczat nevét, altábornagyi 
rangját s egy sereg kitüntetését sorolja föl a 
gothai almanach, — lesz egyszerű svájczi pol
gár, a kit ezentúl Orth János név alatt fog is
merni s talán elfeledni a világ. 

Igazán egész mese gyanánt hangzik: «Hol 
volt, hol nem volt, volt egyszer egy szép, fiatal 
berezeg . . . » Mert az volt valóban. Még nem 
töltötte be negyvenedik évét, szép, szeretetre 

méltó, mint a mesebeli királyfiak. Nemes szivü, 
bátor lelkű, nyilt eszű. Oda tul a Lajthán alig 
volt az uralkodóházbeli sarjak közt nála nép
szerűbb. Eajongott érte a polgári társaság, 
melyben megjelent, katonái imádták, s tűzbe 
mentek volna érte, 0 volt az ifjabb főher-
czegek között az egyetlen, a ki a maga tapasz
talatából a legkomolyabb oldalát is ismerte 
a katona-életnek. Dandárt vezetett komoly üt
közetben, vitézül harczolt, csatát nyert s a csata
mezőn lett tábornokká. Katonai képzettsége oly 
magas fokú volt, hogy nagy háború esetére őt 
tekintették az osztrák-magyar haderő jövendő 
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főparancsnokának. A legnehezebb fegyvernem, 
a tüzérség volt kedvencz szakmája s csak azért 
nem hagyták e mellett, mivel a megrögzött régi 
rendszer hivei veszedelmesnek találták újító 
eszméit, a melyeket nem rejtett véka alá, ha
nem a nyilvánosság elé bocsátott. 

Valamint az elhunyt trónörökös, a kinek a 
legbizalmasabb barátja volt, iró volt ő is, kitűnő 
katonai szakíró. Egy röpiratával, melyben ön
álló gondolatokat fejtegetett, vonta először ma
gára a befolyásos körök neheztelését. 

Utóbb egy felolvasása szúrt szemet, a mely
ben azt vitatta, hogy a katonát nevelni kell, 
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ORTH JÁNOS. (Salvator János főherczeg.) 


